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CINCO SAINETES INÉDITOS 
DE DON RAMÓN DE LA CRUZ 
CON OTRO A EL ATRIBUÍDO 


INTRODUCCION 


Hace un año mandamos hacer en Madrid la fotocopia 
de unos veinte sainetes inéditos del insigne autor Don Ra- 
món de la Cruz, el sainetero más célebre de la literatura 
española y el autor dramático más deleitable del siglo xvIII. 
Habíamos tratado de escoger los que, según las indicaciones 
del erudito Cotarelo y Mori *, nos parecían ser los sainetes 
inéditos de más valor e interés literario o histórico. Entre 
estos sainetes había ocho autógrafos, de los cuales hemos 


1. En el catálogo alfabético de las obras de Cruz, págs. 253-432 
de Don Ramón de la Cruz y sus obras. Ensayo biográfico y bibliográ- 
fico por Emilio Cotarelo y Mori. Madrid, 1899. Es la mejor biografía 
y estudio de nuestro autor. 

Después de que salió a luz este monumento de erudición, se publi- 
caron once sainetes inéditos en Sainetes iméditos de Don Ramón de 
la Cruz, existentes en la Biblioteca Municipal de Madrid... editados 
por C. Cambronero, Madrid, 1900; y un gran numero en Sainetes de 
Don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos. Colección ordenada 
por D. Emilio Cotarelo y Mori, Madrid, 1915. (Nueva Biblioteca de 
Autores Españoles, 23.) 


SAINETES 3 
preparado una edición crítica aparte. En la presente edi- 
ción incluimos seis obritas que no son autógrafos pero que, 
por la mayor parte, tienen gran interés y valor histórico, 
social o literario, por darnos cuadros excelentes de las cos- 
tumbres de la época, los cuales buscaríamos en balde en cual- 
quier otra parte. 

Los sainetes van por orden cronológico. 

El Manolo fué estrenado por la compañía de Juan Ponce 
a mediados del año de 1769, con una Introducción dialogada 
que nunca fué impresa, aunque el Manolo muchas veces. 
De esta Introducción existe en la Biblioteca Municipal de 
Madrid (1-184-1), una copia antigua sin más señas, la que 
reproducimos en esta edición. 

En el Manolo Cruz se propuso ridiculizar el tono enfático 
y la declamación que dominaban en todo el género trágico 
y especialmente en las imitaciones de la tragedia francesa, 
aunque dice él mismo ' « que no es su fin en esta tragedia 
ridiculizar las buenas y arregladas tragedias... sino el igno- 
rado, presumido e impertinente modo con que algunos han 
querido introducir la declamación ». Sin duda Cruz no se 
atrevió a representar su sátira sin la ayuda « dulcificante » 
de la Introducción, puesto que el afrancesado Coride de Aranda, 
muy poderoso como presidente del Consejo del Estado 
(1766-1773), quiso implantar en España el teatro francés. 
En la Introducción Cruz trata de disculparse diciendo que 
quiere buscar « cosas nuevas por huir de que le canse (al que 
vea) siempre la misma menestra ». 


El sainete Los payos críticos fué estrenado por la compañía 
de Ponce en 1770. En la Biblioteca Municipal de Madrid 
(1-168-9) existe una copia, probablemente del autógrafo, 


1. En el prefacio de una edición del Manolo hecha en 1784, citada 
por Cotarelo, of. cit., p. 143, nota 2. 
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la cual reproducimos en esta edición. El manuscrito parece 
ser copia del autógrafo porque tiene la misma disposición 
que Cruz solía darles (al lado izquierdo, J. M. y. J., luego 
una cruz [+], y al lado derecho la fecha). Pero no es autó- 
grafo como dice Cotarelo (.-f. cit. pag. 394) sino de otra 
mano. Cambronero (Catálogo de la Biblioteca Municipal 
: de Madrid, 1902) no dice que consta el autógrafo de este 
salnete. 

Unos petimetres y petimetras vienen de Madrid al pueblo 
de Leganés. Aunque todos los años suelen los aldeanos por 
este tiempo alborotar el lugar con bailes y bromas, se niegan 
a hacerlo ahora a pesar de que se lo pide el alcalde para que 
los forasteros tengan diversión. Los payos, objeto del des- 
precio y de las burlas de esos « fantasmones de la corte », 
observan entrar a los de Madrid. Luego se disfrazan imitando 
ridículamente a los petimetres y petimetras que quedan con- 
fusos y enojados. 

La escena está llena de payos y petimetres. Como en tanto 
sainete de Cruz, hay mucha animación de la que sale una 
trama acompañada de la sátira contra alguna mala cos- 
tumbre. Aquí es la burla que solían hacer los petimetres de 
lo pobres payos. 

Este sainete hace juego con otro de Cruz, Las ustas y las 
payas (1772), donde unos payos se disfrazan de petimetres, 
y, obsequiando a las señoras de Madrid, se burlan de ellas 
y de unos madrileños que van tras las mozas del pueblo. 


El adorno del nacimiento fué estrenado el 24 de Diciembre 
de 1770 por la compañia de Juan Ponfse. En la Biblioteca 
Municipal (1-161-10) existe una copia antigua con las apro- 
baciones y licencias de 22 y 23 de Diciembre de 1770. Pro- 
bablemente es el mismo sainete que con el título Nacimiento 
a lo vivo menciona Sempere y Guarinos en Ensayo de una 
Biblioteca de los mejores escritores del reinado de Carlos III 
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(tom. 11), donde hay una lista de obras que Cruz entregó 
a Sempere !. 

Este sainete no tiene el interés histórico de otros muchos, 
pero es divertido. Filiberto, hijo de un gran señor, trata de 
hacer un nacimiento vivo con los criados de la casa y otros. 
Con este motivo saca el autor a escena pastores, petimetres 
y negros para que con sus cantos y bailes diviertan al pú- 
blico. El sainetero satiriza la educación de los ricos que per- 
miten toda tontería a sus hijos. 


El payo ingenuo fué estrenado en 1772 por la compañía 
de Ribera. Existe en la Biblioteca Municipal (1-168-48) 
una copia antigua que reproducimos en esta edición. 

Este buen sainete es de costumbres, género en que Ramón 
de la Cruz es insuperable. Empieza con un interesante cuadro 
de ciegos que venden romances y gacetas en la Puerta del 
Sol. Llegan unas payas que ponen un puesto y venden flores. 
En la boca de la ingenua paya que representa la actriz 
Borja, pone Cruz una sátira deliciosísima de lo que ve en 
la corte, siendo la primera vez que ella ha ido a Madrid. 
Satiriza con gracia inimitable las malas costumbres de los 
petimetres, que tratan de burlarse de las payas pero no 
tienen mucho éxito. Llega Polonia, que es criada de un gran 
señor, y cuenta los vicios de sus amos. La obrita acaba con 
una riña de los ciegos y la llegada del alcalde de barrio. 

Todo este conjunto de lances entre ciegos, payos y petl- 
metres resulta una de las obras más apreciables del autor, 
pues el interés social e histórico no puede ser más grande en 
un sainete; y Cruz cifraba su orgullo en poder presentar 
cuadros que representasen la historia de su siglo en cuanto 
a « la verdad, la imitación y la disposición de las figuras » ?. 


1. Cotarelo, op. cif., pag. 206. 
2. Prólogo del autor en Colección de sainetes (3d. Durán), Madrid, 
1843, XL. 
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——— 


El poeta aburrido fué estrenado por la compañía de Mar- 
tínez en 1773. Existe en la Biblioteca Municipal (1-184-28) 
una copia antigua con la licencia de 27 de Mayo de 1773, 
la que reproducimos en esta edición. 

En 1770 fracasó la Hormesinda, tragedia afrancesada de 
Nicolás de Moratín. Tomás de Iriarte también había escrito 
una comedia clásica, Hacer que hacemos. Los cómicos se 
negaron a estrenarla. Iriarte atribuyó la negación a la in- 
fluencia de Cruz, quien era considerado por algunos como 
dictador teatral. Don Tomás lanzó contra Cruz una carta 
satírica ', en la que censura la costumbre que tenía el sai- 
netero de sacar sus enemigos al teatro; reprende entre otras 
cosas el ejemplo moral y falta de unidades en los sainetes. 
Pero Iriarte, joven entonces de veinte años, temía que le 
sacasen « con pelos y señales » a la escena. No se sabe si Cruz 
hizo lo que temía su adversario, pero no dejó el sainetero 
de responder a las críticas esenciales que contenía la carta. 
Escribió Los cuatro barrios. En este sainete se quejan un mé- 
dico, un alguacil o escribano y un petimetre, de que los 
saquen a escena. Á estas quejas contestan muy hábilmente 
los cómicos. 

Entonces se imprimió la Hormesinda, que al estrenarse 
había tenido tan mal éxito. Está precedida de un pró- 
logo firmado por Ignacio Bernascone, en el cual éste des- 
precia las traducciones de Cruz. Nuestro autor contesta ? 
que si el público desertara de los cóliseos cuando se repre- 
sentan sus obras, fácilmente quedaría él desengañado y 
mudo. Llama monstruosa y detestada tragedia a la Hor- 
mesinda. 


1. Impresa en Cotarelo y Mori friarte y su epoca, Madrid, 1897, 
págs. 442 y siguientes. 

2. En una nota al fin de la impresión de su zarzuela El buen 
marido. 
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Aunque no replicó a esto Moratín con su propio nombre, 
salió a luz al año siguiente (1771) una crítica de la zarzuela 
El buen marid3*, en la que dice el autor (+) que « el florido 
ingenio » (Cruz) empezó a divertir al público con los sainetes 
que tuvieron por objeto la crítica de los cortejos. Como el 
asunto era nuevo, parecía bien, y el público aplaudía, con 
lo cual Cruz llegó a « persuadirse que era más de lo que Dios 
le había hecho » y siguió contra los cortejos. Pasó luego a 
los maridos, las mujeres y los abates, no respetando más 
que los « pajes », metiéndose con todos aunque los otros no 
se metían con él, etc. »?. | 

Así seguía la lucha de folletos hasta que sumamente can- 
sado Cruz pensó retirarse del teatro, y con tal fin escribió 
el sainete El poeta aburrido. La obrita no llegó a representarse 
hasta 1773, después de que el afrancesado Conde de Aranda 
cayó del poder que, como presidente del Consejo del Estado, 
había tenido por siete años. 

En El poeta aburrido parece muy probable que Cruz saca 
a escena a Tomás Iriarte, o a su hermano Bernardo, en el 
personaje que representa Galván. De Bernardo Iriarte es 
un papel sobre el teatro en que habla de los sainetes, y entre 
otras cosas dice que debe suprimirse « aquella tontísima fór- 
mula usada por D. Ramón de la Cruz : y como la 1dea va muy 
darga, démosle fin con una tonadilla » 3. 

Si este sainete fué escrito en 1771 (o poco después), como 
a Cotarelo le parece indudable +, debió Cruz de hacer en él 


1. Exámen tardío pero cierto de algunas piezas de teatro, en especial 
de la zarzuela intitulada « El Buen Marido », y nota que hay al fin de 
ella. Por D. Antonio Malo y Bargas..., 1771. 

2. Véase la discusión detallada de toda esta guerra literaria en 
Cotarelo y Mori Don Ramón de la Cruz y sus obras, págs. 145-153. 

3. Este papel fué impreso por primera vez en Cotarelo y Mori 
Iriarte y su época, Madrid, 1897, pág. 442 y siguientes. 

4. Don Ramón de la Cruz y sus obras, pág. 157. 
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algunos cambios al estrenarse, pues uno de los personajes 
pregunta si Galván (Iriarte?) será erudito a la violeta. Los 
eruditos a la violeta, sátira deliciosa de Cadalso, no apareció 
hasta en 1772, y parece que la expresión erudito a la violeta 
fué original de Cadalso '. En cambio, parece que Cadalso 
conociese El foeta aburrido antes de que se estrenase, pues 
en la misma sátira (Eruditos a la violeta) dice : « ... y con 
decir que el plaudite de los Cómicos Romanos equivalía 2 
una despedida de 


Esta comedia, señores, 

Aquí se acaba pidiendo 

A este concurso piadoso 

El perdón de nuestros yerros. 


os tendrán por pozos de ciencia poético-trágico. ...Decid 
pieza, y no composición, porque más de la mitad del mérito 
está en eso ». 

Y Cruz en El poeta aburrido, contestando a la crítica del 
eterno « perdón de nuestros yerros » : 


Y en quanto a que 
se finalizen las piezas. 
(que por obras puede ser 
que usted y otros no lo entiendan) 
con la devida atención 
al público, decid ¿qué era 
el plaudite de Terencio? (287-293) 


Esto es más probable que no que Cruz. quisiese meterse 
a erudito a la violeta trayendo a cuento lo del plaudite de 
Terencio y llamando sus sainetes piezas. También puede 





1. Dice Cadalso en la primera lección del curso completo de « Dos 
eruditos a la violeta » : « pero me inflaman los primorosos aplausos 
de tanto crudito barbilampiño, peinado, empolvado, adonisado, 
y lleno de aguas olorosas de lavanda, sanspareille, ámbar, jazmín, 
bergamota y violeta, de cuya ultima voz toma su nombre mi escuela ». 


= 
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ser que fuese un argumento corriente entonces el de referirse 
al plaudite de los antiguos, aunque nos inclinamos a creer 
que Cadalso tomó su plaudite de Cruz y le satiriza en Los 
eruditos, pues Cruz siempre tenía algo original que contestar 
a sus numerosos detractores. 


Del sainete Lo que es del agua, el agua se lo lleva existe 
una Copia antigua en la Biblioteca Municipal (1-167-7) 
de 1775. Es la que reproducimos aquí. 

Lo de más interés en este sainete son los tipos (taberneros, 
vizcaíno, guisandera, majos, calesero, amolador francés, 
arriero) y los episodios aunque no tienen la misma gracia 
que la mayor parte de los sainetes de Cruz. Además, ¿es 
suyo el sainete? Esta pregunta se hace por Cotarelo y Mori 
(Don Ramón de la Cruz y sus obras, pag. 362), añadiendo que 
« por el corte sí lo parece y por las aventuras que se acumulan 
en él ». En el Discurso Preliminar de Sainetes de Don Ramón 
de la Cruz (1915, LVITI) dice el mismo erudito « No es indis- 
cutible que el sainete sea de Don Ramón, aunque lo parece, 
y lleva al principio una nota de su mano ». Esta nota que no 
consta en la fotocopia que mandamos hacer del sainete, 
debe de estar en hoja distinta y parece ser « Se han atajado 
146 versos »?. 

Nos parece que este sainete no es de Cruz por las razones 
siguientes : En primer lugar, siendo el asunto un cuento 
popular, no es propio de la manera de Cruz, que solía copiar 
lo que veía sin tener ninguna trama ya hecha, sino que lo 
pcco de trama que haya, brota espontáneamente de la ani- 
mación de las muchedumbres. Este sainete parece tener una 
exposición bastante bien desarrollada, que nos da a conocer 
todos los caracteres principales por medio de preguntas de 
Pilatos y las respuestas de su hijo (59-70). Cruz no se guía 


—_—_» 


1. Cotarelo v Mori Don Ramón de la Cruz y sus obras, pig. 362. 
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en sus sainetes por las reglas de la construcción de la comedia, 
y los caracteres, sin ser anunciados, entran y hablan y se 
descubren ellos mismos con sus propias acciones y parla- 
mentos. No proceden como aquí el vizcaíno, por ejemplo, 
quien explica largamente todas las « cosas perversas » que 
Diego acaba de hacer con su mujer. 

Luego aquello de echar un cántaro de agua fría por la 
cabeza de la esposa (185), los palos que Diego da a su mujer 
(240), los estornudos de Diego encima del amolador, no una 
sino dos veces, el mal olor de la leche de cigiieña que huele 
« a cosa de postema », y otras cosas por el estilo, — todas 
estas crudezas y groserías son propias de las farsas ante- 
riores a Cruz, pero de cierto no se puede decir que son pro- 
pias de él, ni muchísimo menos. Precisamente en esto es- 
triba mucho del valor literario de sus sainetes, es decir, 
en haber refinado el antiguo sainete o entremés, y en haberle 
elevado a la altura de la comedia de costumbre sin trama. 
Y aunque en sus primeras obras incurriese en las mismas 
faltas estéticas que esos precursores, ya en 1775', fecha de 
este sainete, estuvo en el pleno desarrollo de su genio, y las 
obras que produjo entonces son ya las joyas que han admirado 
muchas generaciones. 

Además, Cruz designaba los interlocutores de sus sainetes 
con los nombres propios de los actores que los representaban. 
Al publicarse las obras más tarde, la lista de los interlocu- 
tores ha tenido que formarse de lo que arroja el diálogo, 
y las más veces ni siquiera en el curso de la obra se les da 
nombre propio a los interlocutores. En cambio en Lo que es 
del agua, el agua se lo lleva los interlocutores tienen nombres 
propios y no aparece ni un solo nombre de actor. La versi- 
ficación tampoco es tan corriente como generalmente en 
las obras de Cruz. 


1. Es posible que el original sea de fecha anterior. 
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Un estudio minncioso sin duda descubriría otras muchas 
discrepancias entre este saimete y los que seguramente son 
de Cruz. Si la nota « Se han atajado 146 versos » es de Cruz, 
es probable que Cruz representó la obra. El hecho de que atajó 
tantos versos, que son precisamente los que contienen las 
crudezas, muestra que eran éstas ajenas a su gusto artís- 
tico. 

Pero mientras tengamos mejor prueba de que es de Cruz, 
creemos que se puede incluir el sainete entre los pocos «de 
esta edición, pues a pesar de sus faltas merece conocerse. 


Reproducimos la ortografía de los manuscritos, moderni- 
zando Sólo la puntuación del original, y cambiando las 
mayúsculas en minúsculas, y viceversa, cuando el caso lo 
requiere. No hemos variado la ortografía, tales como : ay, 
ahi; bueno, vuenño; hacer, acer; hechar, echar; hido, ido; 
ahbir, oir, etc. 

Hemos modernizado la acentuación. 

Deshacemos las abreviaturas : alm? = almuerzo; bebo 
= bebiendo; .ct* = canta; correspÉ = correpondiente; 
calz"  = calzón; cham* = chamarra; desemb? = desem- 
barazo; dha dicha; dho dicho; diz* = dizes; ell* = ellos; 
esq* = esquina; juram'” = juramento; jumt' = jumento; 
mant? = mantilla: mants = manteles; nro nuestro; nros 
= nuestros; orq* = orquesta; p" = por; pres'* = presenta; 
q* = que; retirr = retiran; ram* = ramos; repres'*, rep* 
= representa; st = sale; sob' = sobresalienta; somb” = 
sombrero; spre siempre; s'* = señora; st* = santa; tab: = 
taberna ; toci? = tocando; tod: = todos; Umd. = usted ; 
yerv! = yervas; ygualm' = ygualmente. 

Abreviaturas en los nombres de los actores o personajes : 
Amol' = amolador; Ant: =— Antonia; Bal = Baltasar; 
Borj, Bor = Borja; Calle, Calle = Callejo; Camp' = Cam-. 
pano; Carre"”? = Carretero; Cod? = Codina; Coro*”, Coron*- 
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= Coronado; Corts = Cortinas; Chin* , Chin., Chini., Chi*2 
= Chinica, Chinita; Esp? = Espejo; Eus*? = Eusebia; Eu- 
sebo, Eus” = Eusebio; Fig: = Figueras; Galb" = Gal- 
bán; Garr“ = Garrido; Granad?, Gran? = Granadina; 
Guzm* = Guzmana; Ign*, Ig? = Ignacia; Joaq*, Juaq? = 
Joaquina; Lav"" = Lavenana; Manr —= Manola; Man' 
= Manuela; Mar: = Mariana; Marge? = Margarita; Marz 
= Martínez; Mer? = Merino; Mert” = Merinito; Mig" = 
Miguel; Morals = Morales; Nab: = Nabas; Nicol = Nico- 
lás; Pils = Pilatos; Po* , Pol, Pol? , Polon, Polon+ = Polonia; 
Port = Portuguesa; Rod” = Rodrigo; Ro, Ros = Rosa; 
Ru = Ruiz; Santt = Santisteban; Sim, Sim" = Simón: 
Sobt. = Sobresalienta; Sor? = Soriano; Tords = Tordesil- 
las; Viczco = Vizcaíno, etc. 

Nuestras propias adiciones (no más que una que otra letra 
o palabra) van encerradas entre corchetés [ ]. Corchetes 
que encierran uno o más versos indican que dichos versos 
están igualmente encerrados en el ms. para indicar que 
debían suprimirse en la representación. 


INTRODUCIÓN | 
A LA TRAJEDIA REDÍCULA DE MANOLO 


Después de las vozes dentro, salen Chinica y la Cortinas 
mui enfadados, y Ponze detrás de ellos. 


Unos. Se ha de hacer. 
OTROS. No se ha de hacer. 
CHINITA. Esto es una desbergiienza. 


(Dentro.) 
Sale Cortinas. 


CORTINAS. También lo demás es falta 
de justicia y de prudencia. 


Sale Ponze. 


PonzeE. Por amor de Dios, Chinita. 5 
CHinicCA. Por amor de Dios, Vizenta. 
CORTINAS. No quiero. Tasadamente 

para ponerse más tiesa 

la muger, no necesita 

más que ter que se lo ruegan. 10 
CHINICA. Dígale usted, señor Ponze, 

que aunque cien años vibiera, 

no buelbo a hacer más papel 

de sainete ni comedia, 
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CORTINAS. 
PONZzE. 


CHINICA. 


POoNzE. 


CORTINAS. 


CHINICA. 


POoNzE. 


CORTINAS. 


PONZE. 


CORTINAS. 


POoNzE. 


CORTINAS. 
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hasta bolber por mi honor, 
y que todo Madrid sepa 15 
que tiran a deslucirme 


el autor y los poetas. 


Lo mismo digo yo. 
¿Y quál 
es la causa de tan nueba 20 
aprehensión ? 
¿No está bien clara ? 
No está sino mui espesa 
para mí. 
¡Cómo se hace 
el bobo! ¡Qué brava pesca 
es el tal autor! 
Tú calla 25 
y déjalo, compañera, 
que la venganza de entrambos 
ha de correr de mi cuenta. 
Pero si lo no os entiendo; 
¿de qué nace vuestra queja? 30 
¿Es poco haverme dejado 
sin papel en una fiesta 
de empeño? 
Si no le havía 
para ti. 
Pues que le hubiera 
y si no darme una parte 35 
en el baile de la greca, 
que si yo quiero, soi tan 
danzanta como qualquiera. 
¿Pues qué, tú sabes bailar 
sin guitarra y castañuelas? " 40 
¿Que si sé? Y quizá con tantos 
talentos y ligereza 


CHINICA. 


CORTINAS. 


CHINICA. 


PONZE. 


CHINICA. 





SAINETES - 
como la Isabel Montéis. 
Y diga usted ¿quién sufriera 
sino 1o, que le dejasen 
sin papel en la tragedia, 
y le obligasen después 
a hacer el gran turco? 

Esa 

es una parte mui noble, 
mui descansada y mul seria. 
Dizes mui bien. Salir a 
que le rompan la caveza 
con los platos de latón, 
estar mudo como un bestia, 
presentarle allí las moras 
a que le hagan reberencias, 
mandarle escojer, y luego 
que ha elegido y que le alegras 
con el zala, las cabriolas 
y las peregrinas muecas, 
echarle allá adentro, y otros 
quedarse a bailar con ella, 
éste es un chasco que ni 
al gran turco se le diera 
quanto ni más [aun] christiano. 
Eso es una friolera, 
y por eso desde aquí 
se toma otra providencia 
y sólo se dará un baile 
para que el público tenga 
todo aquello que apetece, 
dándole en qualquier(a) comedia 
con baile, su sainetillo 
con su tonadilla nueba. 
Pues que le hagan los demás. 
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CORTINAS. Que la cante la que quiera. 


POoNzE. 


CHINICA. 


POoNZzE. 


CHINICA. 


POoNzE. 


CHINICA. 


POoNzE. 


CHINICA. 


PONZE. 
CHINICA. 


Y si no queréis vosotros 
de grado, lo haréis por fuerza. 
Yo no he de hacer cosa alguna 
hasta hacer una tragedia. 80 
¿ Y la supieras tú hacer? 
Y no sólo sabré hacerla, 
sino escribirla; y quizá 
la traigo en la faltriquera. 
¿Y es original? 
En todo. 85 
¿ Y es caso de Roma u Grecia? 
¿Pues qué, faltan en Madrid 
asumptos para tragedias, 
haviendo maridos pobres 
y mugeres petimetras 90 
para exponer los carácteres 
de compasión; tantas viejas 
para inspirar el terror, 
tantas justas providencias 
que anime[n] a la virtud, 95 
y para que se aborresca 
el vizio, un Antón Martín 
predicando penitencia ? 
¿Qué país del uniberso 
ofrece en todas materias - 100 
mas héroes, ni en qué país 
ay tantas zibiles guerras 
como aquí, que ai pretensiones, 
gremios, cuñados y suegras ? 
Vaia, ¿y cómo la intitulas? 105 
El Manolillo, tragedia 
para reír y sainete 
para llorar. 


PONZE. 


CHINICA. 


PONZE. 


CHINICA. 


PONZzE. 


CHINICA. 


PONZzE. 


CHINICA. 


POoNzE. 


CHINICA. 


PoNzE. 


CHINICA. 


PonzE. 


CORTINAS. 


CHINICA. 


PONZE. 
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¿Y la escena ? 
Es en medio de la calle, 
para que todos lo bean. 
¿ Y adónde? | 
En el Labapiés, 
delante de una taberna. 
Ella será como tuia. 
Señor mío, si no es buena, 
hacerla mejor. 
¿ Y quándo 
la he de ber? 
Quando usted quiera, 
pues yo, tres amigos míos, 
y otras tantas compañeras, 
la sabemos. 
¿Y ai comparsas? 
Lo primero; quatro de ellas :. 
de muchachos, de aguadores, 
de pillos, y verduleras. 
Gran disparate será. 
Eso los tiene a dozenas, 
pero todo está en que pete 
y se haga(n) cargo el que bea, 
de que handa el discurso a tiento, 
buscándole cosas nuebas 
por huir de que le canse 
siempre la misma menestra. 
Pues bien. 
Vamos a empezarla. 
Y porque se admire aquella 
dignidad correspondiente 
de empezar una tragedia, 
baje la cortina. 
Baje. 
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CHINICA. Y háganos boca la horquesta 
con tinbales y clarines, 
que llenen las almas nuestras 
de heroizidad y furor. 
POoNzE. — Sea mui en hora buena. 140 
CORTINAS | Y con licencia de ustedes, 
y CHINICA | atención, que se comienza. 


FINIS 


LOS PAYOS CRÍTICOS 


SAYNETE 
PARA LA COMPANÍA DE PONCE 


1770 


Será la scena plaza de village. Salen de alcaldes Merino y Carretero, 
Calle de escrivano, y Ordóñez y el Polonio de alguaciles. 


MERINO. En el rollo y en la puerta 
de la casa de concejo 
fija el cartel, escrivano. 
Y teman todos los tercos 
el rigor de mi justicia. 
CARRETERO. Vaya que es un lance nuebo 5 
hechar vando los alcaldes 
para que inquieten el pueblo 
los vezinos. 
MERINO. Ay veréis 
qué tales son ellas y ellos. 10 
Todos los años nos suelen 
dar que hacer por este tiempo, 
alborotando el lugar 
con bromas, bayles y enrredos; 
y este año que se lo pido, 15 
se lo mando y se lo ruego, 
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CARRETERO. 


MERINO. 


CARRETERO. 


CALLE. 
MERINO. 


CARRETERO. 


MERINO. 


CARRETERO. 


MERINO. 


CARRETERO. 


MERINO. 


CARRETERO. 


MERINO. 


porque tenga[n] diversión 
alguna los forasteros, 

(pues lo[sj más son distinguidos, 
gente de forma y provecho, 
a quien quiero complacer) 

se están en sus casas quietos, 
y no suena una guitarra, 

ni se enarbola un pandero, 
ni se oye una siguidilla. 

En una historia me acuerdo 
haver leído otra historia, 

lo propio aunque no es lo mesmo. 
Yo los haré que obedezcan. 
Vaya, vaya que está bueno. 
Los diantres son estos payos. 
Ya están los carteles puestos. 
Pues vamos a poner otro 

en el pilar del crucero 

del camino de las Huertas. 
No estaría otro mal puesto 
en el pilón donde llevan 

a refrescar los jumentos. 


Bien dicho. 


Vaya, vaya, que está bueno; 
hacerles baylar por fuerza, 

¿y si están acaso enfermos? 
¿Quántos se curan baylando* 
Seguid. Vamos, compañeros. 


Yo no hablo mucho, 
pero siempre bien y a tiempo. 
Resolución y constancia; 

y si el caso llega, apremio. 
¿Para que baylen ? | 


20 


25 


”30 


35 


40 


45 


SAINETES 21 


Vanse deprisa; y por el otro lado salen Chinica, Espejo y Campano 
de payos, recatándose, y sin hablar palabra se ponen a leer el 
cartel de la puerta; y luego salen las señoras Ignacia y Joaquina, 
igualmente de payas y sobresaltacas. 


JOAQUINA. ¿No has reparado, Todosia, 
que novedades tendremos, 50 
que handa toda la justicia 
de aquí [para] allí corriendo ? 
IGNACIA. Los asuntos que se tratan 
en la sala de concejo, 
¿quién los puede averiguar ? 55 
Siempre será por lo menos 
un caso grande. 


JOAQUINA. Yo diera S 

una mano por saberlo. 
IGNACIA. ¿La mano? No diera yo 

ni la mano del mortero. 60 
JOAQUINA. Aguarda, que allí está Roque, 


Lipillo y el tío Coleto, 
que lo sabrán. 
IGNACIA. De por fuerza 
lo sabrán, si están leyendo 
lo que ha puesto la justicia 65 
escrito en aquel letrero. 
JOAQUINA. Pues vamos a preguntar 
IGNACIA. Sí, mas llega tú primero, 
que eres casada, y si [acjaso 
repara alguien que yo llego, 70 
quizá lo murmurará, 
[o tendrá el mal pensamiento 
de que ando yo en malos pasos.] 
JOAQUINA. Esso fuera en otro tiempo, 
¿pero ahora ya quién repara 
en las palabras ni gestos, 
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haviendo tantos que pasan 
adelante por los hechos? 
A mí me dijo mi abuela 
que me retirase en viendo 80 
algún hombre. 
A mí me dijo 
también mi madre lo mermo, 
pero a fe que si jamás 
tratado huviera con ellos, 
me estaría como tú, 85 
siempre soltera de miedo. 


Buelbe Chinica la caveza, y, viéndolas, las llama. 


CHINICA. 
JOAQUINA. 
ESPEJO. 
CHINICA. 
IGNACIA. 
JOAQUINA. 


CHINICA. 


ESPEJO. 


JOAQUINA. 
CHINICA. 


Muchichas, venid acá, - 
que estamos en un aprieto. 
Hazte quenta que nosotras 
también en otro nos vemos. go 
Catorce ringlones hay 
escritos, conque algo es ello. 
Vaya, decid qué os aprieta. 
Nosotras os lo diremos 
después. No; mejor será 95 
que ellos no[s] digan primero. 
¿Qué dice aquel pegadillo ? 
Si nosotros no sabemos 
leer. | 
Tú eres quien [no] sabes; 
que yo mal o bien entiendo 100 
que la redondita es « o », 
y aquella del rabo tieso 
acia abajo es «p »u es «q». 
Brabcs meczos sois per ciertos. 
Yo en mis niñezes sabía 105 
escrivir y contar; pero 





ESPEJO. 


CHINICA. 
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lo que es leer, jamás pudo 
embocármelo el maestro. 
Yo sé contar grandemente, 
y más como sea dinero IIO 
o chismes. 
En esos casos 
aqui están éstas, y apuesto 
quatro reales contra dos. 


Salen corriendo las señoras Polonia y Blanco con Simón, 


SIMÓN. 


JOAQUINA. 


SIMÓN. 
ESPEJO. 
IGNACIA. 
POLONIO. 


TODOS. 
SIMÓN. 


Callejo, igualmente de payos. 


¿Qué hacéis aquí, majaderos, 

parados? ¿No veis que está 115 
la justicia hecha un veneno 

contra todos los vecinos, 


- y que handa reconociendo 


las casas, por si en alguna 
oye fandango o festejo 120 
para hacer una sonada? 
¿ Y sabes tú por qué es eso ? 
Allí lo dice bien claro. 
Si nayde sabe leerlo 
de nosotros, que lo diga 125 
claro o turbio, ¿qué tenemos? 
Éste que sabe leer 
lo dirá. 

Ya lo sabemos 
todos quatro de memoria. 
¿Y qué dice? 

Que advirtiendo 130 

la justicia que esta pasqua 
estudiadas no tenemos 
ni trajedias, ni entremeses, 
ni gansos, ni gallo muerto, 


CHINICA. 
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soldadesca u otra fiesta, 

y que ni salir queremos 

a hacer bayles en la Plaza, 
para que los forasteros 
adviertan que Leganés, 
quando dispone un festejo, 
suele quedar bien o mal, 
según lo da de sí el tiempo, 
manda la justicia (aquí 
entra lo feroz del quento) 
que salga todo vecino 
bien labado de pescuezo, 
cara y manos, con la ropa 
mejor que tenga, y en cuerpo; 
y del mismo consiguiente 
todas las vezinas (menos 
lo de labarse la cara, 

que eso ya saben hacerlo 
sin que se lo mande) luego 
a formar vayle en la Plaza; 
pena, lo contrario haciendo, 
de pérdida de guitarras, 
castañuelas y panderos, 
de tiples y de bandurrias, 

o qualquier otro instrumento 
que sirva de hacer el son, 
que se pondrán en sequestro 
con toda custodia en 
nuestras casas de concejo, 
hasta que visto en justicia, 
proceda el ayuntamiento 
a sentenciar como más 
haya lugar en derecho. 
¿Assí dice ? 
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Si ay catorce 
ringlones en el letrero, 
por fuerza ha de decir mucho. 
¿Y qué os parece que haremos ? 
Mi voto es que no se bayle, 
aunque pierda mi pandero. 
Yo también perderé el mío 
porque no lleguen a vernos 
bailar essos fantasmones 
de la corte, que en oyendo 
gente de lugar, parece 
tienen algún privilegio 
para tratarlos de tú, 
aunque sean mejor que ellos, 
y para burlar sus obras, 
palabras y pensamientos. 
Cata lo del ruín de Roma. 
Allí bienen con efecto. 
Figuras más ridicúlas 


no se han visto en muchos tiempos. 


Vámonos antes que lleguen. 
¿Cómo es irse? Cepos quedos; 
pongámonos aquí a un lado 
a observarlas, y callemos, 
y vedlas de arriba abajo. 
¿Para qué? 

Yo acá me entiendo, 
y después os lo diré; 
pues como yo voy y vengo 
a Madrid todos los días 
a vender verdura, veo 
y sé cosas, pero ahora 
más baldrá que lo dejemos. 
Y si llega la justicia, 
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y prosigue en el intento 

de que hagamos fiesta o bayle, 
dejadme la voz del pueblo 

a mí solo, y repetid 


la que yo vaya diciendo 205 
todos, y veréis qué risa. 

Topos. ¿Pues qué piensas hacer ? 

CALLEJO. Eso 


después lo veréis. Ahora 
lo mejor es que callemos. 
CHINICA. Yo, en diciéndolo Ropillas, 210 
a cierra ojos me entriego, 
porque para hacer diabluras 
no le hay mejor en el pueblo. 
ESPEJO. Pues aun era más su padre. 
Una vez inventó un juego 215 
que nos tiznavamos todos 
con ollín. ¡Quando me acuerdo, 
como me río! ¡Mas ay, 
(y) qué buelta han dado los tiempos! 


Se apartan a un lado, y salen de petrimetras : la Figueras con una 
escofieta disforme, la Mayora con un aguecador mui grande, 
y la Palomera mui escurrida con un peynado mui alto haciendo 
muchos dengues, servidas : la primera de Eusebio, petimetre con 
el espadín mui alto, una coleta mui larga y gorda, y un sombrerito 
diminuto, la segunda con Galván, que hará un petimetre mui 
lánguido, con chupita mui corta y un corbatín mui ancho, y la 
tercera de Ponce, petimetre con un peynado disforme, en lo alto una 
gran talega de que salgan al pescuezo dos cintas como dos colillas 
de manto; y detrás de esta tropa, saldrá la Lavenana con Juan 
Manuel, ambos de majos crudos con pipas en las bocas, y él con 
la guitarra debajo del brazo. 

Los payos se miran unos a otros, se rien con disímulo, y Callejo señala 
a cada uno la figura que deve observar, conforme la imitación 
que deve hacer después. 


FIGUERAS. 


EUSEBIO. 


FIGUERAS 


EUusEBIO 


CHINICA. 


CALLEJO. 


La MAvYoR. 


GALVÁN. 


CHINICA. 
ESPEJO. 
SIMÓN. 
JOAQUINA. 


PALOMERA. 


PoNcE. 
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¿Ha visto usted, don Simplicio, 
otro lugar mas desierto, 
ni mas frío? 

Ciertamente 
que es cosa que aturde el seso; 
todo es una secatura. 

Los vezinos de este pueblo 
deven de ser javalíes, 

y retirarse a los cerros 

en viendo gentes. 

Mejor 
comparación es paletos, 
con su licencia de usted. 
¿No oís lo que va diciendo 
el de la colaza grande 
y el sombrerito pequeño? 
Calla. 

¡ Jesús, qué lugar! 
Si dos días me detengo 
en él, me da una tiricia. 
Sería eclipsarse el cielo, 
y a tan estraño meteoro 
consternarse el universo. 
¿Qué a dicho aquél ? 

Yo no sé. 
Yo tampoco, pero apuesto 
a que es un gran disparate. 
Desde el tubillo al garguero 
tiene dos varas y media. 
Me parece, don Tadeo, 
que hace haire. 
No señora, 

es un poquillo de viento, 
[una aura dulce que por 
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adular tus ojos bellos 
los atomos de la sphera 250 
forman bajando y subiendo]. 
CHINICA. ¿Para qué es aquel costal 
que trae atado al pescuezo ? 
CALLEJO. Para llevar la conciencia 
que todos, u los más de éstos, 255. 
suelen llevarla a costilla. 
ESPEJO. Señal que es mui grande el peso 
LAVENANA. ¿Qué te parece, Phelipe, 
si se pusiera este gremio 
de huecas y de escurridas, 200 
de fantasmas y muñecos, 
de venta en las cobachuelas, 
estarían mucho tiempo 
sin vender ? 
Juan MANUEL. Calla, no te oygan. 
LAVENANA Si me oyen ellas, de miedo 265. 
de que no las descomponga 
todo lo que traen de bueno, 
que es lo que se ve por fuera, 
se han de postrar en el suelo, 
y besarme las dos manos; 270 
y si acaso me oyen ellos, 
porque de un sanavirón 
no les descomponga el pelo, 
(no) les arrugue el corbatín, 
o leís] derribe el sombrero, 275 
me pedirá[n] más perdones 
que tienes tú de cavellos. 
JOAQUINA. Las que a mí no me disgustan 
son estas gentes de trueno, - 
porque son más naturales. 280 
ESPEJO. Pues yo me enfado de verlos, 
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JuAn MANUEL. 
LAVENANA. 


JUAN MANUEL. 
LAVENANA. 


y también gastan sus humos, 
con diferencia de aquéllos, 


que éstos lo echan por la voca, 


y esotros, como van tiesos, 
yo no sé cómo ni quándo 
se le sube hasta el cerebro, 
[y como los pobrecillos 
dicen que le tienen hueco, 
todo le ocupa y les causa 
tales desvanecimientos, 
que andan a tontas y a locas 
en el mundo como ciegos, 
estrellándose con todos 
hasta que se estrellan ellos. 
Oyes ¿conoces a éstas? 
Sí; pero no murmuremos.  - 
Cada uno es cada uno, 
y tiene su alma en su cuerpo, 
trata con aquel que quiere 
o que puede. Y pues no semos 
tú y yo muger y marido, 
y nadie viene a ponernos 
intervención en los pasos, 
ni nos pregunta qué hacemos, 
deja los demás vivir; 
que si dan algún tropiezo 
y caen, que se levanten 
o se queden en el suelo]. 
¡Cómo te miran! 

Verás 
como las hago yo presto 
poner los ojos en tierra 
con desembainar el ceño 
y mirarlas de hito en hito, 
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porque éstas tien[en] En genio | 315 
que parece que se comen 

todo el mundo; pero en viendo 

esta natural frescura 

con que nosotras solemos 

ponernos en forma de arma 320 
para qualquiera solfeo, 


(Columpiándose y mirándolas.) 


le da un mal que de vergiienza 


le callo, y no te lo quento. 


¡Qué desvergiienza tan fina! 
Déxala, muger, no armemos 325 
camorra. 
Sf, lo mejor 
es la paz en todos tiempos. 
Felipe, saca ese mueble, 
y toca un rato el jopeo, 
que parece que se acerca 330 
la ocasión de que baylemos. | 


(Siéntanse en un poyo, y él templa.) 


El quento es que los alcaldes 

tampoco con el empeño 

de armar el bayle parecen, 

ni nos sacan los asientos | 335 
de otras tardes a la Plaza. 


(Dentro escrivanos y alguaciles.) 


Allí suena un instrumento. 
señores alcaldes. 
Vamos 
a ver quien toca corriendo. 
¡La justicia, la justicia ! 340 
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Todo el mundo se esté quieto, 
y déjelo por mi quenta. 


(Salen los de justicia.) 


Ola, señores, ¿qué es esto? 
Venir a ver el lugar, 

que tantas veces tenemos 

ya avisto, pues que la tarde 
no es propia para paseo 

al campo, ni hai diversiones. 

¡ Jesús, y qué gana tengo 

de que me embien el coche! 
En qualquiera burro en pelo, 
si mi marido no viene 

por mí mañana, me meto 

en Madrid esotro día. 

No lo haréis esso viviendo . 
yo, que buscando algún mozo 
del lugar, os llebaremos 

a la silla de la reyna 

hasta el puente de Toledo. 
Haviendo dicho villanos 

y que les ruegan sabemos 

lo que pueden dar de sí. 

¿Qué apostáis a que te pelo? 
Calla. 


¡Y que tengan vergúenza, 


mis Órdenes resistiendo, 
de ponérseme delante! 
Señor alcalde, lo cierto. 
de resistirnos al bayle 


.€s que como no savemos 


aquellas encorvijadas 
de que usan los madrileños 
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en los brazos y las piernas, 
ni nos han dado tormento 
todavía en los tuvillos 


para llevar los pies bueltos 


de modo que uno mire 
al solano y otro al zierzo, 
luego hacen bulrra las mozas, 
y nosotros nos corremos. 
Si supiéramos comedias, 
eso era otra cosa; pero 
una vez que sus mercedes 
ya se empeñaron en ello; 
en vreve, si dan licencia, 
yo con éstas y con éstos 
dispondré una mojiganga. 
Mojiganga será ello 
propiamente. 
Dad permiso; 

por fin nos divertiremos 
en algo. 

¿Y en quántos días 
la dispondrás ? 

Al momento, 
que con los trastos de casa 
yo en brebe los aparejo 
a todos. 

Ve, y apareja 
s1 quieres a tu jumento, 
que a mí hasta ahora ninguno 
me aparejó. 

No seas necio, 

y déjate governar, 
[que quando ladran los perros, 
señal es que ven los bultos]. 
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Vayan, que saquen asientos; 
y vayan a disponerse 
con tal de que buelban presto. 


(Sácanlos los quales.) 


De mala gana les doy 

la licencia, porque temo 

que han de hacer un disparate. 
Démosela, compañero, ! 
que otros hacemos nosotros, 

y los disimulan ellos. 

El 4ren no será lucido, 

pero le presentaremos 

a lo vivo cierta historia 

que todos la conocemos. 

Ea, pues id brebe. 

Chicos, 
seguidme todos corriendo. 
¿Dónde vamos? 

A mi casa. 
¿En qué parará este enrredo? 


(Vanse.) 


¿Qué será con lo que salgan 
después estos majaderos ? 
¡Que se pongan en pensar 
en mogigangas, haviendo 
petimetres en el mundo! 
Prosiga usted, cavallero, 
y toque essa guitarrilla; 
un rato nos olgaremos. 
Digo, señores, si ustedes 
querían divertimiento, 
¿por qué no traen una orquesta, 
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o una quadrilla de ciegos 430 
de Madrid? Canten ustedes, 
que deven ser los primeros, 
y luego iremos nosotros, 
si es que estamos para ello. 
A aver quien la acompañara. 435 
Aquí en el corro tenemos 
quien canta bien. 
Pues, señora, 


(Se levanta y llega.) 


si para acompañamiento 
puede servir un alcalde, 
(yo a guapo a nadie le cedo) 440 
iré acompañando a usted, 
aunque sea a los Pirineos. 
¡Qué bobería! Venid, 
que no estáis en el concepto. 
¿Pues no hablan de acompañar ? 445 
Si vasta aqueste instrumento; 
sea tonada o siguidillas, 
Phelipe es un poco diestro, 
y acompañará qualquiera. 
¡ Jesús, yo ahora no me acuerdo 450 
de nada! 
Vaya, Pepita. 
Señora, haced que gocemos 
el canto del ruiseñor 
una vez, los que por nuestros 
pecados estamos siempre 455 
condenados a oír becerros, 
cantos de gallo, rebuznos 
y ladridos de podencos. 
Vaya, hija, que estos señores 


PALOMERA. 


LAs DOS. 
HOMBRES . 
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han estado mui atentos 
con nosotras, y en alguna 
cosa es razón complazerlos. 
Yo no sé si daré gusto, 
pero veré si me acuerdo 
de algunas siguidillas. 
Sí te acordarás. 

Silencio. 
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Aquí son indispensables unas siguidillas de gusto y las remajas de 
la Lavenana, que se acotarán después para dar tiempo a que se 
prevengan los demás para la dicha mojiganga crítica con que ha 
de concluir este saynete y hacerle más divertido. 
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MERINO. 


¡ Viva, viva! 

¿Qué os párece? 
Amigo, esto es mucho quento. 
Bien canta, pero deviera 
cantar un poco más recio, 
y una cosa más alegre. 
Eso, amigo, es no entenderlo; 
la música patetíca 
es el primer embeleso 
de todo el mundo. 

Conforme, 
que está dividido el reyno 
en vandos sobre ese punto; 

y ay mil votos en el pleyto 

a favor del cascavel 

gordo, por los que advirtieron 
que los ay, quando se cantan 

las arias, están durmiendo! 

en oyendo seguidillas, 

se levantan del asiento. 

¿A que a mí no me lebantan? 


470 


475 


480 


485 


36 RAMON DE LA CRUZ 

LABENANA. ¿No? Pues, y sólo por berlo, 
aunque tengo mala gana, 
voy a echar unas al buelo. 


Unos. Vaya norabuena. 
OTROS. Vaya. 
LAVENANA. Punto en voca, o lo dejo. 490 


Canta unas siguidillas vreves y mui majas, y los alcaldes 
y petimetres se levantan y la rodean. 


CARRETERO. Esto es cantar de manera 
que se alegran alma y cuerpo. 
Los PETIMETRES. Brabo ayre de moza. 
FIGUERAS. ¿Abrá 
semejante atrevimiento 
ni desatención ? 


La Mayor. Son locos. 495 
EUsEBIO. Digo, señores, ¿qué hacemos? 
Que están solas las señoras. 
PALOMERA. Dejadlos por unos puercos. 
Los PETI. Perdonad la distracción. 
FIGUERAS. No se les ha hechado menos. 500 
La LAVEN. [Pues, que os havéis levantado, 
señor alcalde ? 
MERINO. Confieso 


que soy de aquellos que llaman 
hombres de mal gusto; pero 
este son, y el del fandango, 505 
ningún rostro dejan serio. 
CARRETERO. Yo poco entiendo de sones, 
mas éste es retWzonzuelo.] a 


(Sale Ordóñez.) 


ORDOÑEZ. Señor alcalde, ya viene 
la mogiganga pidiendo 5I0O 
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licencia de presentarse. 
MERINO. Di que venga con concierto 

[de dos en dos, de manera 

que no haya atropellamiento 


ni confusión, y veamos 515 
quál es el más majadero. 

ORDOÑEZ. Bien está. 

FIGUERAS. Todos serán 


yguales en lo discreto]. 


(Vanse.) 


Sonando dentro el tamboro, van saliendo poco a poco, y a las dis- 
tantes, las parejas : la Ignacia, remedando a la Mayora, con un 
enjugador por ahuecador, con Simón, que imitará a Galván, la 
Joaquina, remedando la Figueras, con una grande escofieta a la 
granadera, con Campano, que imitará a Eusevio,; la Polonia, que 
imitará a la Nicolasa, con Chinica, que imitará a Ponce en el pey- 
nado alto y talegón; la Blanco, que imitará a la Lavenana, con 
Espejo, que imitará a Juan Manuel, con muchos juvones de payo, 
unos sobre otros, su pipa, guitarra; y, últimamente, Callejo, de 
petimetra, con basquiña buena, mantilla de gasa, de modo que se 
transparente el jugón de color de rosa, y el pecho y espalda, la 
basquiña sobre aguecador y de modo que deje ver el zapato llano 
de color de rosa, y quatro dedos de canilla; saldrá pisando a la 
prusiana y a corto paso, suponiendo que ha de llevar travas. Con- 
forme vam pasando, se van levantando con gesto aquellos a quien 
imitan, y la justicia y los majos se rien. 


PONCE. Esto es una desvergiienza, 
porque es hacer un remedo 520 
de todos nosotros. 

CARRETERO. Vaya, 


que todos salen mui buenos. 

La LAVENANA. Buena maja hace la paya, 
pero le falta salero. 

EUSEBIO. ¡Esto es una infamia! Vamos 525 
a escarmentarlos. 


AA PP 


38 


Leo 





Los OTROS. 


MERINO. 
PONCE. 
CHINICA. 


FIGUERAS. 
JOAQUINA. 


FIGUERAS. 
JOAQUINA. 
IGNACIA. 
SIMÓN. 
ÍGNACIA. 
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¡A ellos! 


(Empuñan, y los alcaldes los contienen.) 


Poca cólera, señores, 
que éste es un divertimiento 
no más. 
Es una osadía. 
¿Qué, le parece a usted feo? 
Pues no está usted más bonito. 
¿Y se ha de consentir esto? 
No se les consiente a ustedes 
que malgasten su dinero 
en [los] quesos monterones; 
¿pues por qué yo en quatro pliegos 
de papel también gastar 
un par de quartos no puedo? 
Eso es hacer burla. 
Vaya 

por la que ustedes han hecho 
otros años de nosotros. 
Esto que yo traigo puesto, 
¿cómo decís que se llama ? 
Aguecador. 

Y está bueno, 
sólo que me lleva el ayre 
siempre que me bamboleo. 
¡Qué gracia, y qué bien [le] sienta 
a el burro el dorado freno! 
Lléveme usted despacito, 
don Pajuncio, que me quiebro; 
y como no llebo más 
que un delgado zagalejo 
de tafetán y la bata, 
ni más abrigo en el cuerpo 
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que el corsé y la camisita, 

voy fresca como un ivierno. 

¡O! Pues vamos despacito, | 
que aunque es tan dévil el viento, 
para constipar vosotras 

basta un soplo; y demás de esto, 
no sea que el ayre también 

me desiguale algún pelo. 

¡El diantre de los jugones! 
Calientan que es un portento. 
¿Es usted de Maravillas 

u Lavapiés, compañero? 

Yo soy, yo soy... Hombre, dime 


(A Callejo.) 


qué he de responder a esto. 
Agueca la voz y dile 
que tú eres de los infiernos. 
Respóndale usted, seo majo. 
Le responderé si quiero 
en apurando la miel 
que tiene la pipa dentro. 
¡Brabo, brabo! 

Eso de brabos 
por acá no los tenemos 
tan de sobra como allá. 
Digo y digo, ¿qué es aquello 
que cierra la retaguardia ? 
Que soy yo que me paseo 
a la prusiana, con pasos 
yguales, ni más ni menos. 
¿Pues llevas algún compás? 
Otra cosa mejor llevo, 
y más de moda. 
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LAs PETIMETRAS. ¿Qué es? 


CALLEJO. 
CARRETERO. 
CALLEJO. , 
MERINO. 


CALLEJO. 


ESPEJO. 


MERINO. 


CHINICA. 


EUSEBIO. 


SIMÓN. 


Travas. 
Como las de los jumentos. 
Con mui poca diferencia. 
Esta figura no apruevo, 
porque es mui escandalosa; 
y no es fácil que en un pueblo 
christiano se bean mugeres 
enseñando quatro dedos 
de pierna, y tan mal tapadas 
que provocan más que en cuerpo. 
¿No las hay? ¿Cómo que no? 
Que lo diga el tío Coleto, 
que a Madrid suele ir conmigo. 
Allí en la Plaza las vemos 
de sobra todos los días 
a vandadas, y por cierto 
que a veces buelbo la cara 
por no mirar lo que veo. 
Pues yo me acuerdo que quando 
estava Madrid tan puerco, 
todas andavan mui largas. 
Vea usted el pastel descuvierto. 
Porque llevaban cascarrias, 
se tapavan; pero luego 
que llevar las medias limpias 
como una plata pudieron, 
subió la ropa y vajó 
la modestia hasta los suelos. 
¡Qué jgnorancia! ¿Pues no vas 
todas las payas lo mesmo? 
Sí; pero ellas van de paso, 
sin cuidado y sin aseo, 
al campo a buscar cardillos, 
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o a sus trabajos groseros 


en el lugar. Pero esotras, 

llamando de los más cuerdos zo 
la atención con el adorno, 

van al Prado a buscar berros. 

¡El demonio de los payos 


críticos! 
(Riyendo.) 


| Ya están molestos; 
y lo que yo estraño es que 625 
consienta su atrevimiento 
la justicia. 
La justicia 
está mui de parte de ellos, 
si no me engaño; además 
que otro delito no advierto 630 
aquí que una imitación 
de lo que aprender pudieron 
de ustedes; y si esto es malo, 
no será esotro mui bueno. 
Vámonos de aquí, señores, 635 
que parece que a este pueblo 
no ha llegado la crianza. 
[Si es la que en ustedes vemos, 
aunque no llegue jamás, 
poco importará. 


(Suenan dentro campanas de coche de camino.) 


¿Qué es esto? 040 
Algún carruage que llega. 
A lo que desde aquí veo, 
parece coche vacío 
de camino. 
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EUSEBIO. ¡Santos cielos! 

¿Qué ventura nos le trae? 645 
MAYOR. Ajustémosle corriendo, 

y metámonos en él. 
GALVÁN. Sí, vámonos, que yo tengo 

malas pulgas; y si dura 

esto un rato más, me pierdo. 650 
CHINICA. No se pierda usted en Madrid, 

que acá prompto le allaremos. 
EUSEBIO. Ya he estado yo por sacar 

tres veces la espada, pero 

lo dejé por no irritarme. 655 
PoNcE. Por mí a pasado lo mesmo, 


pero es grande virtud la 
templanza en los cavalleros. 
CARRETERO. El coche pasa de largo 


(Buelben a sonar las campanas del coche.) 


assí que los caleseros 660 
saludaron la taberna.] 

FIGUERAS. ¿Pues en qué nos detenemos ? 

Los 6 PET. Vamos, , vamos, y no más 


lugares, ni lugareños. 


Se ban los 6 sin hacer caso de nadie, y los de justicia se quitan 
el sombrero aciéndoles una monica cortesía. 


MERINO. “Vayan ustedes con Dios, 665 
que ya nos dejan impuestos 
en la crianza de moda, 
que en Leganés echan menos. 

LAVENANA. Se han portado los paysanos, 
señor alcalde; y protexto 670 
que si fuera muger rica, 
dava a todos un refresco. 
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LAVENANA. 


Para darte a tí ese gusto, 
aun traigo veintiún pesos 
en la bolsa. 

Siete somos, 
conque a tres por barba. 


(Aparte los 2.) 


El quento 
es que ella le diga ahora 
que los reparta. 
Celebro 
que usted no se haya picado 
de esta humorada. 

Tenemos 
mas correa que estas damas 
que lo presumen, sin serlo 
la gente vulgar. Y al fin 
vivimos con el consuelo 
de que nuestra poca ropa 
es del país, y es del tiempo, 
[y de que nuestro caudal 
no engorda los estrangeros]. 
¡Que viva esse garbo! 

¡Viva! 
Y pues ya va anocheciendo, 
quien vaylar quisiere a casa, 
que no faltará refresco, 
merienda y quanto quisiereis. 
Todos rajas nos haremos, 
y alla irán nuestras guitarras, 
castañuelas y panderos, 
pues no ay más defuera que 
los dos, y son de los nuestros. 
¡Viva esa cara mil años! 
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Allí se ha de echar el resto, 
queridas mías; y antes 

que de vaylar nos cansemos, 
se ha de cantar un juguete. 
Yo la primera me ofrezco 

a entonar lo que pudiere. 
Pues no perdamos el tiempo, 
y vamos al punto. 

Vamos, 
pues no hay a qué detenernos 
más que a suplicar postrados 
el perdón de nuestros yerros. 
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EL ADORNO DEL NACIMIENTO 


SAYNETE NUEVO 
(1770) 


Atrio. Salga delante Chinita de pastor de gala con un gorro muy tieso, 
y tocando un gran tambor al ayre de la pastorela; y después la 
señora Juaquina, Juana y Nicolasa, cantando y baylando con 
Campano, Juan Manuel y Pepe, dos de pastores con instrumentos 
correspondientes. 


JOAQUINA. 


CHINITA. 


CAMPANO. 


CHINITA. 


PEPE. 


Pastorela. 


Señorito, bueno está; 
ya es razón que descansemos. 
Yo digo que no es razón 
el descansar, ni está bueno. 
Y pues, siendo señorito 
yo, no me canso, es mal hecho 
que se cansen mis criados. 
¿Acaso somos de yerro 
los criados ? 
Yo no sé 

si lo son, mas deben serlo, 
para que quando nos venga 
la gana, los machaquemos. 
¡Paquillo! | 

j ¿Qué manda usía? 
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Ve a decir al carpintero 
que venga, y mira en qué estado 
va el monte del nacimiento. 


(Vase Pepe.) 


Yo por mí no baylo más. 
Ella bailará si quiero, 
y bailarán todos. ¡Ola! 


Sale Callejo. 


Señorito, ya tenemos 

otras dos figuras más. 

Hasta mil y setecientos 
pastores se han de poner, 

y todos de cuerpo entero, 
dos mil bacas, dos mil bueyes 
y catorce mil carneros. 
¿Conque el portal no se pone? 
¿Para qué,si le tenemos 
arriba en un quadro grande, 
y siempre le estamos viendo ? 
¿ Y los tres reyes? 

Tampoco, 
que ésa es gente de respeto; 
yo sólo quiero animales 
que se mueban, muchos cerros, 
muchos pastores que bailen, 

y hacerme rajas con ellos. 
Señor, y ¿cómo es posible 
que yo halle tanto embeleco ? 
Comprarlo. 

¿ Y dónde se vende? 
Ay es donde está el talento 
de un mayordomo : en comprar 
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lo que no hay por poco precio. 
Oyes, dime, ¿y qué figuras 
son las nuevas que tenemos ? 


CALLEJO. Vuestra prima, mi señora 45 
doña Juaquina, y don Diego. 
CHINITA. Esas, hermano, no son 


figuras de nacimiento, 
sino figuras de coches, 
visitas y coliseos. 50 


Sale Galván de carpintero, en cuerpo, y Pepe. 


GALVÁN. ¿Qué mandáis ? 

CHINITA. ¿Está acabado? 
GALVÁN. En buen estado lo llebo. 
CHINITA. ¿ Y no me has puesto allí un río 


con muchos despeñaderos 
y un molino? 
GALVÁN. Eso es difícil 55 
de imitar. 
CHINITA. Yo no pretendo 
que lo pongas imitado, 
sino todo verdadero. 
GALVÁN. ¿De agua viva? 
CHINITA. De agua viva; 
¿pues de qué sirve el ingenio? 60 
Y si no tiene bastante 
Manzanares, traer el Duero. 


GALVÁN. Pero diga usía cómo 
se ha de traer,y he de ponerlo. 
CHINITA. Si yo lo supiera, no | 65 


te pagara mi dinero. 

Ve a ponerle, y tú a mandar 
que caiga nieve del cielo, 
para que lo mismo sea 
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ir allá, que tiritemos. 70 
¡Qué necedad, qué locura! 
Digo, ¿que me están gruñendo? 
Pues como suelte el tambor, 
verán qué tal baqueteo 
el timbal de las costillas. 75 
Vos no estáis en vuestro acuerdo. 
Oy estáis fuera de tino. 
Aguardar a ver si acierto 
y atino para quebraros 
a baquetazos los huesos. 80 
Señorito. 
Señorito. 
Ahora lo veréis. 


Sale Espejo de señor en casa, la señora Y gnacia y Eusebio de 


ESPEJO. 


CHINITA 
(llora). 


ESPEJO. 
CHINITA. 


JOAQUINA . 


ESPEJO. 


petimetres, y Ponce de abogado. 


¿Qué es esto? 
Hijo mío, ¿quién te inquieta, 
quién te disgusta, sabiendo 
que tú eres el amo, como 85 
mi unigénito heredero? 
Padre mío, que no quieren 
que yo haga mi nacimiento 
a lo vivo, estos bribones, 
y me pierden el respeto. 90 
¿El mayordomo ? 

El segundo, 
y los pages el primero. 
Señor, si nos tiene a todos 
molidos con que ensayemos 
pastorelas, y aturdidos 95 
a tamborilazos. 
| Eso 
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me gusta; esté él divertido 
y más que os muela los huesos. 
¿Usía sabe que pide 
imposibles ? 
Yo bien creo 
que pedirá, y hace bien; 
y hará mejor si hasta verlos 
logrados aturde el mundo 
y atropella el universo, 
que a un señor deben estar 
los imposibles sugetos. 
Si pide unas tonterías. 
Borracho, ¿qué estás diciendo? 
El señorito con un 
mayorazgo de doscientos 
mil ducados, ¿tonto? ¡Havrá 
semejante atrevimiento! 
Tío, no se enfade usía, 
que los señores solemos 
tener a veces caprichos 
raros. Vaya, Filiberto, 
¿qué es lo que quieres ? 
Figuras 
Pues bámonos al Paseo 
u a la Plaza, y las verás, 
que te hagan reír con estremo 
Si quisiera yo reírme 
de ellas, con vosotros tengo 
bastante. | 
El sólo pretende 
figuras de nacimiento. 
Y es fuerza que se las traigas, 
aunque cuesten un. talento 
¿Y dónde le tiene usía 
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PoNcE. 
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PONCE. 
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ni mi amo para ofrecerlo ? 
Le tengo en doblones de a ocho. 
Y ése es el modo perfecto 

de haverle, que en cantidad 
discreta no tiene aprecio. 
Yo te traeré mil figuras, 

a pagar de tu dinero, 

y a cobrar de mi bolsillo 

y los de mis compañeros. 
Vaya, ¿qué se hace parados? 
Venga usted, señor maestro, 
y concluya lo que falta. 
Dispónganse todos ellos 

a lo que les manden. Vamos. 
Ea, fachenda, y a ello, 

que es el modo de quedar 
un hombre con lucimiento. 


(Se van con los pastores.) 


¿Figuras? Si quiere usía, 
todos nos disfrazaremos, 
y se dispondrá un Belén 
en forma. 

No me convengo; 
ni los abogados pueden 
adornar los nacimientos. 
No sé por qué. 

Yo sí; pues 
según dice mi maestro, 
Dios sólo está donde ay paz, 
y usted sólo donde hay pleytos. 
¿Y nosotros? 

Petimetres 
tampoco son de provecho; 
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150 


155 


Y GNACIA. 
CHINITA. 


ESPEJO. 


CHINITA. 


ESPEJO. 


Y GNACIA. 
CHINITA. 
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que no huviera Dios nacido 
entre pajas, y entre yelos, 
si gustara de plumages, 
estofas y terciopelos. 160 
¿Ni yo tampoco ? 
Tampoco, 

que aquella noche no hicieron 
papel sino los pelones, 
y tú tienes mucho pelo. 
¿Y a ti, y a mí, qué papel 165 
has destinado? | 

A su tiempo, 
usía Herodes, y yo 
un inocente de aquéllos; 
o si no, el buey o la mula, 
que para el caso es lo mesmo. 170 


(Tocan.) 


Estás gracioso. Mas ola, 

¿dónde suena este instrumento? 

Parece gaita gallega. 

¿La gaita gallega? Bueno; 

para bailar en Belén, 175 
pocos como los gallegos. 


Sale Callejo con Carretero de gaitero y Miguelillo 


CALLEJO. 


CHINITA. 


de tamborilero, tocando ambos. 


Señor, aquí tiene usía 
a propósito este juego 
de gaita y tamboril. 
Hombre, 
me parece que el gaitero 180 
para tocar hasta Reyes 
tendrá poco ayre en el cuerpo. 


52 RAMON DE LA CRUZ 


ESPEJO. Ay más que traer los fuelles 
de casa del cerragero. 
CARRETERO. ¿Tan gordo está usía ? 
CHINITA. Yo 185 
estoy flaco porque quiero, 
y porque soy mayorazgo, 
y porque así Dios lo ha echo. 
PONCE (ser:o) ¿Qué quiere decir, y por qué? 
CHINITA. ¿Qué quiero decir? Lo mismo 190 
que los que suele poner 
usted en sus pedimentos : 
y porque sí, y porque no, 
y porque bale cien pesos, 


y porque a mí se me antoja 105 
que esta parte gane el pleyto. 

ESPEJO. Bien respondido, hijo mío. 
Él es un rayo y un trueno. 

CHINITA. ¿Y tú, quién eres? 

MIGUELILLO. Un chico 

CHINITA. Yo soy otro chico. 

MIGUELILLO. Pero 200 


usía es chico con barbas, 
que ya no tiene remedio. 


CHINITA., ¡A, mayordomo! 
CALLEJO. ¿Señor ? 
CHINITA. Colócalas al momento 
sobre el peñasco. 
CALLEJO. Muy bien; 205 


y entretanto que las llebo, 
vea usía si esas dos 
pastoras son de provecho. 


Se los lleba, y salen las señoras Polonia y Nicolasa de pastor y pas- 
tora graciosa, la primera con una linda zambomba y la segunda 
tabletillas, cantando y bailando pastoralmente. 
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A DUO. Pastorcillos del valle del mundo, 
inflamados de amor y placer, 210 


aplaudid esta noche festivos 
la fortuna de los de Belén. 
POLONIA. — ¡O quién huviera nacido 
en un tiempo como aquél, 
para haver visto a las doce 215 
de la noche amanecer! 
NICOLASA. ¡O quien allí huviera estado 
para dar el parabién 
a los pobres que pudieron 


hablar cara a cara al rey! 220 
POLONIA. — Tiempo de verdad. 
NICOLASA. Y de sencillez. 
A DUO. Que se apreciaba el pellico 


más que ahora el desabillé. 
(Como antes.) Pastorcillos del valle, etc. 


(Cantando y bailando.) 


YGNACIA. — ¡Qué zagala tan graciosa! 225 
EuseBIO. ¡Qué pastorcito tan bello! 
CHINITA. A un lado, que no están bien 


los lobos con los corderos. 

Y GNACIA ¿Adónde vais, pastorcitos? 

POLONIA. Señora, vamos pidiendo 230 
limosnita. 

CHINITA. Ustedes piden 
lindamente, pero temo 
que no encuentren un ochavo, 
si no empeñan los pellejos. 

ESPEJO. Vaya, y ¿qué quieren, turrón, 235 
nueces? 

POLONIA. Mejor es dinero. 

ESPEJO. ¿ Y qué han de comprar con él? 








54 RAMON DE LA CRUZ 
NICOLASA. De camino llevaremos 
nuestro ganado. 
ESPEJO. Pues no 
| le compréis en este pueblo, 240 
porque aunque ay mucho ganado, 
y se halla de todos precios, 
aquí hay muchas cabras cojas. 
PONCE. Y los machos son traviesos. 
CHINITA. Mi padre y el abogado 245 
son valientes ganaderos, 
sin que por esto se agravie 
mi primo, el señor don Diego. 
Sale Callejo. 
CALLEJO. — Ay va otra figura más. 
Sale Lavenana. 
LAVENANA. ¡Dios guarde todo lo bueno! 250 
¿Es aquí donde se venden 
figurones y muñecos? 
ESPEJO. Aquí se compran. 
LAVENANA. ¿Y a cómo? 
EuseBI0. Por quanto pide su dueño, 
en siendo como estas dos. 255 
LAVENANA. Conque valdré, según eso, 
yo doble. 
ESPEJO. No, porque aquí 
no las compramos al peso. 
CALLEJO. ¿Conque os han gustado? 
CHINITA. Mucho. 
Mira, llénales primero 260 


bien la boca y el zurrón, 
y colócalos en medio 
donde pueda yo alcanzarlos 


POLONIA. 
CHINITA. 
CALLEJO. 
CHINITA. 


CALLEJO. 
EUSEBIO. 


CALLEJO. 


ESPEJO. 


LAVENANA. 


CHINITA. 


LAVENANA. 


ESPEJO. 


LAVENANA. 


CHINITA. 


EUSEBIO. 


CHINITA. 


LAVENANA. 
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para juguetear con ellos. 
Yo no sé jugar sino 
a la calba. 

Pues pondremos 
al mayordomo pelado 
a distancia, y tiraremos. 
No hay piedras. 

Pero ay las bolas, 
de los balcones, de yerro. 
Vamos. 

¿Qué, se deja usted 
esta pieza en el tintero? 
Es verdad, que también ponen 
majas en los nacimientos. 
No se pondrán en el mío, 
que donde todo el concepto 
es Inocencia, no tiene 
la malicia cabimiento. 
Yo me estaré quietecita. 
Dígole a usted que no quiero. 
Yo quiero bailar. 

No sabes 

¿No? Tasadamente atrueno 
toda la circunterencia 
quando baylo y taconeo. 
Por lo mismo tú no puedes 
bailar delante del cielo, 
que allí quien respinga, cae, 
y no para hasta el infierno. 
Pues yo te la he de feriar, 
que me gusta su despejo. 
Si no quiero esta figura. 
Ni yo tampoco me ferio; 
y si a usía no le gusto, 
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. por fin me queda el consuelo 

que usía tampoco a mí. 295 

Y así, desde ahora, podemos 

reñir o quedar en paz, 

que yo a todo me convengo. 

¡Qué señor tan tonto, tan 

ablador, y tan mal hecho! 300 
ESPEJO. Mira, chica, la verdad, 

¿y yo qué tal te parezco ? 
LAVENANA. Que el hijo es como cinquenta, 

pero usía como ciento. 


ESPEJO. ¿Como cien qué? ¿Cien pimpollos 305 
de oro? 

LAVENANA. ¿Pues no se está viendo? 
¡ Agur, y hasta nunca! (Vase.) 

ESPEJO. Adiós, 


que me guarde de tu gesto. 


Sale Callejo. 


CALLEJO. ¡Señorito, qué fortuna, 
señorito, qué contento! 310 
¡Éstas sí que son figuras! 

CHINITA. ¿Quáles ? 

CALLEJO. Estos quatro negros. 


Salen las señoras I"igueras y Mariana, Merino y Simón 
de negros con sonajas, cantando y bailando. 
Guineo. 


Esta noche, que la noche bena, 
cenalemo tulón, ypocás, 
y lempué bailalemo la cota 315 
a la puelta del santo potal. 
Las pos.  Mimoleno, te quelo, te aloto. 
Los pos. Yo te quelo, mi molena, más. 


(Como antes.) 
CALLEJO. 
CHINITA. 


CALLEJO. 
CHINITA. 


SIMÓN. 


CHINITA. 


MERINO. 


CHINITA. 
SIMÓN. 
CHINITA. 


FIGUERAS. 
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Pu bailemo oto poquilitiyo, 
y lempué a lomil y cayar. 320 
¿Qué tal, señor ? 

Me parecen 
bien, solamente que advierto 
que no son los quatro iguales. 
Anda, llama al carpintero. 
¿Para qué? 
Para que corte 325 
a estos dos quatro u seis dedos 
de piernas, y de esta suerte 
quedan los quatro parejos. 
Non e pesiso, ziolo, 
yo celé chiquilitucho 330 
zi quele su señolía. 
¡Valgame Dios, y qué feo 
te parió tu madre! 

¿E yo, 

ziolo, qué le palezco? | 
¿Qué le palece la plima, 335 
y eztota plima de Pedo, 
mi plimo, que le palece? 
¿Todos tienen parentesco? 
Y tolos plimoz de uzía. 
Pues yo la usía dispenso, 340 
que entre primos no es razón 
andarse con tratamientos. 
Puz zi quele, manda, plimo. 
que toloz te zevilemo, 
que Calaliniya baila 345 
la fandunga y el copeo; 


_ yo canto la zigaliya, 


tonalilla y mucho cuento; 
y tocan que ez un plimol 
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—— 


ESPEJO. 


MARIANA. 


ESPEJO. 


MARIANA. 


MERINO. 


CHINITA. 


MARIANA. 


CHINITA. 


CALLEJO. 
Los Dos. 
LAs Dos. 
CHINITA. 
SIMÓN. 


YGNACIA. 
MARIANA. 
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Periquillo y Antoñuelo. 
¿Y tú eres Catalinica ? 
Zí, ziolo. 

Buen pellejo 
tienen las dos para guantes 
de castor en el ibierno. 

¿Pala guantes? y qué poco, 
que aunque tene coló pleto 
Catanlina, así la quelen 

sus payres y su moleno. 

Zí, ziolo, que la quele, 

y lempué de pasqua ilemo 
al cula que nos infoze. 

Este diablo me da miedo. 
Porque está preto, ziolo; 
mañana moz veztiremo 
tolito de cololado. 

Y parecerán pimiento 

de Valencia que regalan 

a un viudo con lazos negros. 
Vaya, llébalos al punto, 

y haz que vayan encendiendo 
la iluminación del monte, 


que quiero ver lo que ay puesto. 


Siga la quadrilla; vamos. 
Agul, plimo. 

Agul, moleno. 
Acchi, Achi. 

Pala ézta. 
Repitan el sonageo. 
7í ziolo; Francisquiya, 
buelve tú a cantar aqueyo. 


Repitiendo el juguete y muecas se entran. 
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CHINITA. 


EUSEBIO. 
Y GNACIA. 


EUusEBIO. 


CHINITA. 


Y GNACIA. 


CHINITA. 


CALLEJO. 


CHINITA. 


Topos. 
CHINITA 


SAINETES 


Digo, primo, ¿dónde vas? 
Ha ver lo que van poniendo, 
Con las figuras que tienen, 

es preciso que esté bueno. 

Y si no, yo tengo idea. 

Ya lo sé, y yo te la entiendo; 
al olor de las morzillas 

te vas, y al de los corderos. 
¿Tan mal gusto tenéis? 

No 
es gusto, como el gallego 
decía, ni havilidad, 
sino 1mfluxu del terrenu. 


Sale Callejo. 


Señorito, quando usía 
quiera, todo está dispuesto, 
mal o bien. 

De esa manera 
dispondré de todo un reyno, 
yo, tú o qualquiera borrico. 
Ea, pues vamos a berlo. 
Si está a mi gusto, mañana 
te doy el peluquín viejo. 
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390 


395 


Vanse y se descubre el peñasco con todas las figuras que han salido 
y las demás, y animales pintados, como estará prevenido, todos 
bailando en diferentes aptitudes, sonando todos los instrumentos; 
y saldrán al tablado vaylando los que al principio su pastorela, 
y buelven a salir los cinco que se entraron. 


Topos. 
CHINITA. 


Lindamente. 
Mayordomo, 

que le den al carpintero 

dos reales por el trabajo, 


400 


Y GNACIA. 


CALLEJO. 


CHINITA. 


PASTORES. 


Y GNACIA. 


ESPEJO. 


Con la pastorela y movimiento de las figuras se de fin. 


CHINICA. 


ESPEJO. 
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y un trago de pan y queso, 
¡Braba propina, después 

de trabajo tan tremendo! 

Y es fuerza también que usía 
disponga lo que les hemos 

de dar a todos en mesas, 

en alajas y dineros, 

que aquí nadie está de valde. 
[¿ Pues no se están divirtiendo ? 
Diles que me paguen, y 

yo les divertiré a ellos 

cón mi tambor. 

Señorito, 
aguinaldo, y cantaremos 
tonadillas. 

¿Tonadillas? 
Ése es el mejor festejo 
que se puede dar. 

Pues vaya, 

que yo regalar ofrezco 
a todos; y si esta idea 
por lo breve y por del tiempo 
no gusta, vaya por tantas 
en que afanado el ingenio 
convino con sus tareas 
afanes de nuestro afecto, 
que siempre postrado buelve 
a festejaros, diciendo :] 


Ved la lista de los precios 
que tiene cada figura. 
La gayta y tamborilero, 
treinta doblones. 
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CHINICA. 


CARRETERO. 
ESPEJO. 
CARRETERO. 
EuseBIo. 
MERINO. 


CHINICA. 
Y GNACIA. 


FE USEBIO. 
CHINICA. 
ESPEJO. 


POLONIA. 


CALLEJO. 
Topos. 

CHINICA. 
EUuseEBIO. 


¿Jesús, 430 
qué disparate! y podemos 
por diez comprar dos cochimos 
de treinta arrovas de peso. 
¿Los da usía? 
No los doy. 
Pues a otra parte a bureo. 433 
Aquel pastor yo le pago, 
y las negras. 
No quelemos 
los negliyoss. 
¿Por qué no? 
¡Qué tonto eres, Filiberto! | 
Tío, qué torrto es usía! 440 
No veis que se están riyendo: 
la familia de vosotros? 
Hombre, ¡que seas tar ciego! 
¿No ves que son tus criados. 
disfrazados todos estos? 445 
¿Conmigo chuladas? Padre, 
aunque no haya nacimiento, 
vayan todos noramala. 
Menos aquel pastorzuelo 
que le quiero hazer mi page 450 
de cámara. 
Este embeleco 
es cosa del mayordomo, 
que una vez ya descubierto, 
ni él se lo puede vender. 
Ni yo tampoco le vendo. 455 
¡ Aguinaldo, señorito! 
Con un trabuco. 
No es tiempo 
sino de fiesta. 
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POLONIA. 


Y GNACIA. 


CHINICA. 


ESPEJO. 


Topos. 
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Perdón, 
aguinaldo, y cantaremos 
tonadillas. 

Tonadillas, 
ésse es el mejor festejo 
que se puede dar. 
Pues vaya, 
y si gustáis, prima, de esso, 
también yo quiero cantar, 
que lo hago como un gilguero. 
Canten y siga la fiesta, 
que yo regalar ofrezco 
a todos. Y si esta idea 
por lo breve y por del tiempo 
no gusta, 
pedimos todos 
el perdón de nuestros yerros. 
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EL PAYO INGENUO 


SAYNETE NUEVO 
(1772) 


El teatro representa calle pública. Veráse a un lado una prendería 
y al otro un portal. A una esquina estará de ciego Espejo, con la 
cartera de gazetas y un manojo de romances; al otro Soriano 

” de ciego, con la guitarra; y Rosa ygualmente saldrá luego de ciego, 
y pasarán algunos. Canta Soriano con la guitarra y orquesta por 


la jota. 


SORIANO. 


El que buscare mujer, 

doncella limpia y callada, 

vaya a la Puerta del Sol, 

que allí tiene a Mariblanca, 

v con advertencia que es tal su recato, 5 
que a ninguno escucha ni admite regalos. 


(Representa.) 


¡Vayan comprando y leyendo 

esta satirilla nueva, 

[que ha salido para que 

las criadas se diviertan IO 
mientras rompen el vidriádo o 

y javonan las talegas 


de las partes inferiores 


de los usíos de teta. 


€4 


ESPEJO. 


CODINA. 
SORIANO. 


CODINA. 
ESPEJO. 


BALTASAR. 


CODINA. 
ESPEJO. 


SORIANO. 


ESPEJO. 


ROSA. 


SORIANO. 


Rosa. 


SORIANO. 


Rosa. 
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Vamos, muchachos, a dos, 
a dos quartos]. 

¡La gazeta 
de oy, viernes, el Sarrabal 
de Milán! 

Venga una de esas 
jácaras. Ay van dos quartos. 
Oye usted, ¿es quarto u pieza 
de a dos? 

] Dos quartos y vuenos 
Livro de las cinco reglas 
de contar! 
Benga un romanze. 
Venga otro, 
¡La gazeta!... 
¡qué no pueda vender nada! 
¡A da satirilla mueva, 
que se acava, que se acaval 
Y apenas havrá hora y media 
que está allí. ¡Que este Perico 
tal fortuna en tado tenga! 


Sale Rosa. 


¡La guía de forasteros! 
Pedro, ¿cómo va de venta? 
Grandemente; y lo mejor. 
es que son de la Theresa 
las coplas que vendo. 

¿Pues 
adónde se ha hido ella ? 
A la Plaza, con Julián, 
el cordobés, y tu «aega. 
Se han hido <a vuscar la vida. 
¿ Y el tío Blas? 
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- SORIANO. 


Rosa. 


SORIANO. 


Rosa. 


SORIANO. 


Rosa. 


SORIANO. 


Rosa. 


SORIANO. 


ESPEJO. 
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Allí vocea, 

pero maldita la cosa 
que vende. (Riyéndose.) 

¡Que siempre tengas, 
Pedro, esa mala intención! 
¿Saves que me galantea 
a la Teresilla ? 

¡ Hombre, 

qué «dizes! 

Es tan de veras 
como el sol que nos alumbra. 
Si está nublo. 

Pues has cuenta 
que está claro para que 
te haga el juramento fuerza. 
¿ Y ella le quiere? 
Un demonio; 

si es ya viejo. 
| ¡La gazeta! 
¡Que no pueda yo ganar 
para comprarle unas medias 
azules y un alfiler 
de a ocho quartos a Theresa! 
¡El sarrabal de Milan! 
Y como es tan blanca ella 
de cara, ¡qué grandemente 
dirá do azul a sus piernas! 
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Salen las señoras Tordesillas y Semtiesteban con manojos de yervas, 
y detrás un borrico cargado con ramos que conduze Campano 
de paio; y luego que ponen el di le retiran. Cantan a duo 
en tono grazioso. 


A DUO. 


Yervecitas fragantes, 
anastrancitos y trévol 
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SANTIESTEBAN. 


TORDESILLAS. 


A DUO. 


ESPEJO. 


CAMPANO. 
TORDESILLAS. 


CAMPANO. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 


para los altaricos 

de San Juan y San Pedro. 

Duélanse, compradores, 65 
y despachemos presto, 

que dejamos las almas 

en nuestro pueblo. 

Poca fuerza me haze 

quanto en la corte veo, 70 
que más vale un cariño 

que todo un reyno. 

Yervecitas fragantes, 

mastrancitos y trévol 

para los altaritos 75 
de San Juan y San Pedro. 


- A fee que las payas tienen 


una voz de unos gilgueros. 
¡ Así fueran ciegas para 
recivirlas en el gremio! 80 
Bolvamos a Santa Cruzs ' 
Mejor es poner el puesto 
en esta plazuela, donde 
solas mejor venderemos, 
y que tu lleves el vurro 85 
al mesón a hechar un pienso 
mientras tanto. 
Bien está. 
¡ Yervas de San Juan y trévol! 
¡ Yervas! 
Vaya. 
Un manojito. 
¡ Y qué hermoso! 
| Ya lo huelo, 90 
Esa es la mano, compadre. o 
No es sino un manojo vello 


TORDESILLAS. 
ESPEJO. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 


SANTIESTEBAN. 
TORDESILLAS. 
ESPEJO. 

Rosa. 


TORDESILLAS. 


SANTIESTEBAN. 
SORIANO. 


SAINETES 


de azuzenas, y mejor 
que el de mastranzo le quiero. 
No huele. 

Sí tal; a ver. 
De este modo podrá olerlo. (Dale.) 
Juro a brios que la mitad 
de la nariz me ha deshecho. 
Baya mujer, que en Madrid 
cada paso es un tropiezo. 
No te estrañes, que aquí todos 
para enamorar son ciegos. 
Y me duele. ¡La gazeta! 
¡La guía de forasteros! 
[Toque usted esa guitarra, 
hombre, nos divertiremos. 
Tome usted yervas y cante. 
Téngamelas hasta luego.] 
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Interin repite su copla Soriano, ponen el puesto las payas en los 
delantales, salen algunos que pasean y entre ellos Merino, Tadeo 
de petimetres; y luego que acaba, representa Ruiz de payo, car- 
gado de ramos que trae abrazados, y la señora Borja de paya, 
con un clavel en cada mano. 


SORIANO (Canta.) 


Ruiz. 


BORJA. 
Ruiz. 


[El que quisiere comer 

en Madrid vueno y barato, ' 
provéase cada día 

de los despojos del Rastro, 


y con advertencia que de ellos se saca, 


110 


no aciéndoles ascos, provecho y substancia. ] 


Qué tonta que eres, mujer, 
¿por qué no pregonas recio? 
¡Qué casas, hombre! 

¡Qué casas! 


Pues ¿qué las hallas de bueno? 


IIS 


BORJA. 


RUIZ. 


BORJA. 


Ruiz. 


BorJA. 


Ruiz. 


BORJA. 


Ruiz. 


BORJA. 


Ruiz. 


BORJA. 


Ruiz. 


BORJA. 


Ruzz. 


BORJA 
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¡Qué boba que eres, Casilda! 
Si son mayores que el templo 
de mi lugar. 

| Si cada una 
es un lugar, ¿no han de serlo? 
¡Mira, mira qué señor! 
Es marqués. 

O cozinero, 

que en Madri todos son unos, 
por afuera. 

¿Y por adentro? 
El que no huele a botica, 
suele oler a cimenterio. 
¡Jesús, qué malos olores! 
¿Y en qué consistirá eso? 
No importa que no lo sepas, 
que yo tampoco lo quiero 
saver, como soy cristiano. 
Vamos, mujer, vende recio, 
que en Madrid son medio sordos. 
Claveles grandes y frescos. 
Con brío, así como yo: 
¡ Vamos a los ramos vuenos! 
¡Mira qué ropa tan rica! 
¿De quién será ? 

De algún muerto. 
¿Qué, a los muertos en Madrid 
los llevan con zagalejos 
y basquiñas a enterrar? 
¡Qué pesada eres! No quiero 
responderte más. 
Como es 

la primera vez que vengo 
a Madrid, ¿qué quieres, hombre? 
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BORJA. 
Ruiz. 
BORJA. 
Ruiz. 
BORJA. 
Ruiz, 
BORJA. 
RuIz. 
BORJA. 


Ruiz 
MERINO. 


SANTIESTEBAN. 


SATNETES 


Ponte a esa esquina y callemos, 
a ver si se haze un barato; 
y despachemos can ello. 
Brayas payas han venido 
a Santa Cruz. 
Pues yo creo 
que son mejores las tres 
que por vemtura tenemos 
al paso en esta plazuela. 
Si te parece, deguemos 
a aquella de los claveles. 
Detente, ¿no ves qué fiero 
payobe tiene de guanda ? 
¡Zape! 
Para entretenernos 
aquí ay «dos solas. 
Cristóbal, 
¿qué andarán buscando aquéllos? 
Floves. 
Pues yo boy allá. 
Andan tras la flor del berro 
solamente. 
¿Y para qué 
la buscan? 
Para un semedio. 
¿Pues qué les duele ? 


¡Un demonio 
que te responda | 
¡Qué feo 

te pones quando regañas. 
¡Claveles! 

¡Ramos «derechos! 
¿A cómo wade el manojo? 
Señor, mire usted qué bellos. 
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MERINO. 
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TADEO. 
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TORDESILLAS. 
MERINO. 


TORDESILLAS. . 
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¿Quantos quiere usted llevar? 
Vaya, déme uste(d) el pañuelo, 
le hecharé una dozenita. 
¿Quantó valdrá todo eso 
que tenéis? 
Supungo que 

dize usted lo que tenemos 
encima del delantal, | 
no sea que salga luego 
con que también ajustaba 
la ropa y el aderezo 
de esmeraldas, que está en oro. 
Si te pareze, ajustemos 
lo todo. 

No ay en Madrid 
para pagarlo dinero. 
¿Pues quién te le dió? 


de los que en Madrid no vemos. 
¿Pues qué tenía ? 

Salud, 
dos baras y quatro dedos 
de talla, fuerzas y amor. 
Vea usted si en Madrid ay de esto. 
¡ Fuego, y qué aguda es la paya! 
¿De dónde sois ? 
o De Pozuelo. 
Y di, ¿son como tú todas 
las muchachas de tu pueblo? 
O mejores o peores, 
ninguna se tiene en menos. 


Vaya, ¿compran u se mudan? 


¿Y está tu lugar muy lexos? 
Una legua. pa 


Un muchacho | 
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TADEO. 
SANTIESTEBAN. 
BORJA. 

Ruiz. 


BORJA. 
RuIz. 


Salen las señoras 


metres. 


MERINITO. 


EUuseEBIOo. 
MARTÍNEZ. 
JUAQUINA. 


EUSEBIO. 
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¿Y si los dos 
vamos por allá, tendremos 
posada ? 

Mucho. Un mesón 
ay que caven más de ciento. 
y treynta cavallerías 
mayores. 

Es lo que quiero 
decir, ¿si la havrá en tu casa? 
Señor, si apenas cavemos 
en ella mi madre y yo. 
Cristobalón, mira aquellos: 
tres mugeres, a qual más 
coja, con tres cavalleros. 

No son cojas. 
¿Pues qué son? 
Son señoras de cortejo. 
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Martínez, Portuguesa y Joaquina, de basquiñas 
y mantillas de moda, con Codima, Eusebio y Merinito, de peti- 


Madamas, fuerza es tener 
por el más feliz agiiero 
para todo el año, en tal 
día y hora, tal encuentro. 
Vamos acia Santa Cruz, 
señoras. 

Vamos, que quiero 
ver los santos y las yervas. 
Y también ay estupendos 
claveles. 

Aquella paya 
tiene dos que son por cierto 
muy lindos. 
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Borja. ¿Es a mí? 225 
CODINA. Gansa. | 
CODINA. Sí. ¿Quánto queréis por esos 
claveles ? 
BORJA. Un peso duro, 
ganso. 
PORTUGUESA. ¡ Jesús, qué precio 
tan caro! 
EUSEBIO. Una friolera. 
MERINITO. No. les toméis el dinero, 230 
muchacha. 
EUSEBIO. Yo pondré en paz 
a los dos en ese duelo. 
MERINITO. Si no ha de ser. 
CODINA. Sí será. 
JUAQUINA. Vamos, chicas, que me muero 
de vergúenza. ¿Qué dirá 235 


la gente que lo está viendo? 


(Vanse las 3 y Codina.) 


EUSEBIO. Vamos, que se van madamas. 
No se vayan sin brazeros. 


Echan a correr detrás de ellos y Rusz suelta los ramos 
y coge a Eusebio y Merinito y los trae de las cavezas. 


BORJA. ¡ Ay, que se van sin pagar! 

RuIz. Cavalleritos, primero 240 
paguen mi hacienda y después 
prosigan su galanteo. 


EusEBIO. Ya está pagado. 
BORJA. Es mentira. 
MERINITO. Ya pagó aquel cavallero 


que va con madamas. 
Ruiz. ¡Dale! 245 


EuseBIO. 
Ruiz. 


EuseEBIO. 


MERINITO. 


Ruiz 
Los pos. 


Ruiz 


BORJA. 


YUusEBIO. 


Ruzz. 


BORJA. 


MERINITO. 
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Yo le vi pagar. 
No andemos 
con andróminas. 
¡Havrá 
semejante atrevimiento! 
¿Save el bruto con quién trata ? 
Con dos grandes embusteros. 


Yo te diré. 
(Empuñan.) 


Neo me espanto 
de asadores ni muñecos. 
Paguen ustedes, o cojo 
los dos embrazos a un tiempo, 
y por el duro ay en las 
covachuelas los empeño. 
¿Pues qué? ¿Valen veinte reales ? 
Yo no los diera por ellos. 
Pues yo diera el corazón 
por ti sola; y prueba de ello 
es que a este payo perdono 
y a ti el bolsillo te entrego. 
Suelta, que a muchas las suele 


(Le arroja.) 


quemar el bolsillo de éstos. 
Con efecto, está caliente. 


(Sopla la mano.) 
Tomad la bolsa; don Diego, 
(Le recoje.) 


y ay tienen; a estos patanes 
soló les doma el desprecio. 
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EuseEBIO. Vamos alcanzarlas. 
MERINITO. Vamos. 
(Vanse.) 
BORJA. Ahora es quando yo penetro 270 
por qué dizen que en Madrid 
anda tirado el dinero. 
Ruiz. ¡ Vénganse a fiestas los 
usías de medio pelo! 
SORIANO. ¡A la satirilla! 
Rosa. Voy 275 
a ver si más dicha tengo 
allí al lado del tío Blas. 
MERINO. Vaya, que sois con efecto 
esquibas. 
(Vase a un lado y hablan los dos.) 
TORDESILLAS. Y ustedes son 
pesados. 
MERINO. Ved, don Alverto, 280 
que para darles el sol, 
no es su color muy moreno. 
TORDESILLAS. Es que no da en todas partes. 
SANTIESTEBAN. ¡Y que los estés oyendo! 
Vámonos de aquí, mujer, 285 
a otra parte. 
Ruiz. ¿Qué es aquello ? (Va allá.) 
¿Quieren ustedes dejar 
las chicas ? 
Sale Campano. 
CAMPANO. ¿Qué ha sido esto? 
MERINO. Éstos tienen malas burlas. 


Vamos. 
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Ruiz. 


CAMPANO. 


Ruiz. 


TORDESILLAS. 
CAMPANO. 


Ruiz. 


MERINO. 


BORJA. 
TADEO. 


BoRJA. 


TADEO. 
BoRrJA. 


MERINO. 


BORJA. 


MERINO. 


BORJA. 


TADEO. 
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Cuidado con estos 
moscones, paysano mío. 
Agradezca que se fueron, 
que si no... 

Breve se espantan. 
Sólo eso tienen de bueno. 
Y ustedes, si no me engaño, 
son de Pinto... 
Con efecto. 


(Havlan entre sí.) 


Paysana, ¿está usted solita ? 
Sí señor. ¿No lo está biendo? 
Cuenta no se pierda usted 

en Madrid. 

Harto lo temo, 
que en mi vida he estado en él. 
¿ Y qué le parece? 

Bueno. 
Si tú te quieres quedar, 
acomodarte te ofresco. 
Dime tú la combeniencia 
que me darás tú, y veremos. 
Oyes, ¡qué llana que eres! 
Como estamos en el centro 
de la pulítica, voy 
observando y aprendiendo 
de tú y tú, y he discurrido 
que éste será el tratamiento 
que aquí todas las personas 
se dan al primer encuentro. 
¡Qué gracia! 

¿Quieres venir 
a comer oy el puchero 
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con nosotros ? 


BorJA. ¿Piensa usted 
que con barro me mantengo? 
TADEO. Te daremos un pastel. 


BORJA. ¿Pastel de Madrid? No quiero, 320 
que dizen que aquí se hazen 
unos pasteles perversos. 


MERINO. ¿Y eres golosilla ? 

BoRJA. Mucho. 

MERINO. Tendrás dulzes y torreznos. 

BORJA. Eso me gusta. Cristóval. 325 


vamos, hombre. Deja a esos, 
que esperan estos señores. 


Ruiz, Aquí están. Vamos, que quiero... 
Despachad. 
(Presenta los ramos.) 
BORJA. No quieren ramos 
Ruiz. ¿Qué quieren ? 
BorJA. Que nos quedemos 330 


a comer torreznos fritos 
y muchos dulzes con ellos. 
Ya nos llamamos de tú. 
¡Considera en poco tiempo 


la amistad que hemos tomado! 335 
Ruiz. ¿Si serán parientes nuestros ? 
Por si acaso, voy a darles 
un abrazo. 
TADEO. ¡Quedo, quedo, 
que aprietas más que una prensa! 
MERINO. Pues parienta, razón es 340 
que todos nos abrazemos. 
BORJA. Yo no os conozco; Christóbal 


es solo el pariente buestro. 





RuIz. 


TADEO. 


MERINO. 


POLONIA. 


RuIz. 
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BORJA. 
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RuIz. 
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BORJA. 
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Ruiz. 


POLONIA. 


Ruiz. 
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Pues esto es nada; en comiendo 
se los daré a usted mejores. 345 
Vamos. 
Anda a los infiernos 
a abrazar. 
¡Qué poco modo 


que tienen estos paletos!  (Vanse los dos.) 


Sale Polonia. 


¡Cristóbal! 
¿Qué es éso, hermana ? 
¡Gracias a Dios que te encuentro! 350 
¿Saves lo que ay? Que me voy 
contigo. 
¿No estás sirviendo 
ya en casa del abogado? 
Sí. 
¿Quién te ha dado estos buelos 
y esta mantilla de viuda? 355 
Mi amo. 
¿Pues qué tenerzos? 
¿No te pagan el salario ? 
Y más, porque en mes y medio 
me han vestido toda y me han 
dado más de veinte pesos. 360 
¿Y no te dan de comer? 
Toma, sí. Dan mucho y bueno. 
¿Pues por qué te quieres ir? 
Porque lo ha tomado a empeño 
ya mi padre confesor 365 
estos días. 
Algún cuento 
le havrás tú llevado que 
de tan mal humor le has puesto. 
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POLONIA. 


BORJA. 


RuIz. 


POLONIA. 


Ruiz. 


POLONIA. 


BORJA. 


El me preguntó que adónde 
servía, Yo dige luego 
adonde. Me preguntó 
si yo hacía todo aquello 
que me mandavan. Le dije 
al instante que sí, menos 
estar con el amo a solas, 
que aunque me da caramelos 
al prinzipio, luego empieza 
a pelizcarme el pescuezo. 
¿Mira aquí qué cardenal 
me hizo ayer? 
Ya lo veo. 

¿Ese hombre es judío? 

¿Y tú 
no le encajas en los sesos 
lo que tienes en la mano? 
¿Como havía de hacer eso, 
pues no dizen que a los amos 
es preciso obedecerlos ? 
Y romperles la caveza 
se deve también, en siendo 
los amos como es el tuyo. 
Lo que emfadó más que esto 
fué decir que veía 
jugar a unos cavalleros 
que entran allí con mis amas, 
y que me ofreció uno de ellos 
una noche dos doblones 
porque abriera con silencio 
para entrar por un balcón, 
Pues es un gran majadero. 
¿No era mejor por la puerta 
donde siempre estava avierto? 
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Ay uno muy baylarín, 
y ay otro tan zalamero 
que llama madre a mi ama 
y la está haziendo pucheros 
delante, mas por detrás 
la saca la lengua. 

¡ Cuerno! 
¿Conque ellos son jugadores ? 


¿Y a qué juegan, a los cientos .» 


o al burro? 

Así a manotadas. 

Bueno. 

En fin la casa no ay duda 
que es muy divertida, pero 
sobre que me ha dicho el padre 
que me baya, y lo que siento, 
que no me ha dicho por qué. 
Yo te lo diré a su tiempo. 
Oye, mira. 

¿Qué me dizes? 


(Hablan los tres.) 


¿Conque te consta de cierto 
(A Rosa.) 


que son de la Teresilla 
las coplas que bende Pedro? 
Sin duda. | 
Déjalo estar. 
Blas, ¿dónde vas? 
Ya buelbo 
¡ Mira do que hazes! 
¿Y cómo 
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lo he de mirar si no veo, 


Perico? 
SORIANO. Aquí estoy, tío Blas. 
ESPEJO. Con licencia, cavalleros. 425 
| Daca esas coplas. 
SORIANO. ¿Qué coplas? 
ESPEJO. Ya las he pillado a tiento, 
pícaro. ¿Pues tú te atreves 
a mirar lo que yo quiero i 
con buenos ojos? 
SORIANO. Usted 430 
me buelva las coplas. 
ESPEJO. Eso 
después de hazerlas añicos. 
SORIANO. ¿A mi? Aguárdese. 
ESPEJO. : Ya espero. 
Rosa, ¡ Tío Vlas, Perico, por Dios! 
Reparad, que nos perdemos. 435 


Riñen a palos, todos azen corro y se ríen, y Rosa, creyendo poner- 
los en paz, se buelve de espaldas y procura separar a otros. 


RuIz. Havlen ustedes, hermanos, 
se alcanzarán. 

SORIANO y No queremos. 

ESPEJO. 

ESPEJO. ¡Ay estás! Apara. 

RuIz. Brava 


cuchillada. 


Salen las damas y petimetres con yervas, y entre 
ellos Callejo de abogado. 


CALLEJO. ¿Pues qué es esto? 
¿Por qué no ponen en paz 440 


EusEBIO.. 
ESPEJO. 
CALLEJO. 
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a estos infelizes ziegos ? 
¿Por qué riñen? (A Espejo.) 


Poco a poco. 
¿Es golilla ? 
SÍ. 
| Me alegro. 
¿Sois avogado ? 
Y de fama. 
Pues sentenciad este pleyto. 445 
Primero me han de ohir a mí. 
Mis amos. 
¿Sí? Pues apelo, 
que.los pleytos propios deven 
ser antes que los agenos. 
Señor, yo tenía dada 450 
palavra de casamiento 
a una mozita y ¡qué moza!... 
con unos ojos tan negros 
como una endrina. Por señas... 
Que le desprecia por viejo. : 455 
Y a ti por desvergonzado. 
Si alzo el palo. 
¡Zepos quedos! 
Esta muchacha es mi hermana. 
Mariquilla, ¿pues qué es esto 


- de salir sin mi licencia ? 460 


¿Quál de aquellos cavalleros 
es el baylarín, Marica? 
Éste. (A Codina.) 


¿Y el otro tan necio 
que te dava dos doblones . 
por entrar al aposento 405 
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por el valcón ? 
El señor. 


(A Eusebio.) 


Muchacha, ¿qué estás diziendo ? 
Dize bien, y usted pudiera 
pellizcarla con más tiento. 
Mire usté qué cardenal 470 
que la hizo en el pescuezo. 
¿Yo? ¡Jesús, qué testimonio! 
Si fueran tan berdaderos 
los que dan los escrivanos, 
havría más en el cielo. 475 
¿Pues qué desvergiienza es ésta? 
Señores míos, callemos, 
que esta muchacha es mi hermana 
y a mi lugar me la llevo. 
¿ Y por qué? 
(Enfadado.) 


No es menester 480 

decirlo. 
Quiero saverlo. 

Porque en su casa de usted 
se la da muy mal ejemplo, 
y usted la quiere perder. 
Buenos días, cavalleros. 485 
¡ Jesús, qué Madrid! No he visto 
nunca lugar más inquieto, 
y he visto las quatro partes 
del mundo. 

Calla, jumento. 
¿Pues no he estado en Alcorcón, 490 
Pinto, Valverde y Pozuelo? 


Ruiz. 
CALLEJO. 
ESPEJO. 
CALLEJO. 


Ruiz. 


RODRIGO. 
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- RUIZ. 


RODRIGO. 


SORIANO. 
ESPEJO. 


Ruiz. 


JUAQUINA. 
CALLEJO. 
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Vamos, chicas. 

Poco a poco. 
Usted atienda a mi pleyto. 
¿Qué pleyto, ni qué demonio? 
Ténganmele ustedes preso 495 
mientras abiso a un cuartel, | 
Vamos allá. 


Rodrigo, de alcalde de barrio. 


¿Pues qué es esto? 
¿Qué ha havido aquí? 
Una pendencia 

que tenían estos ciegos. 
Señor, mayor la tenían 500 
por lo mal que miran ellos. 
No es a propósito este 
tribunal para atenderos 
[ni para producir quejas. 
Cada uno vaya derecho 505 
por su camino, y si alguno 
se siente agrabiado, creo] 
que Madrid tiene bastantes 
juezes prudentes y serios 
donde acudir. 

Me parece 5I0 
que éste es alcalde. Escapemos. 
A la paz de Dios, señores. 
Señor avogado, luego 
voy por allá; y si usted quiere, 
los dos nos pellizcaremos. 515 
Aguarda, pícaro... 

[Calla, 

muger, que ya trataremos 


— 
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de castigarle. 
Eso se haze 
sin escándalo del pueblo.] 
Vamos. . 
Y con esto el intermedio 520 
con su tonadilla al canto 
dé fin, y con él sus yerros. 


TIN 


INTERMEDIO PARA LA FIESTA DE PASQUA 


EL POETA ABURRIDO 


PARA LA COMPAÑIA DE MARTINEZ 


AÑO DE 1773 


El theatro representa la sala de ensayos; algunas de las señoras 
estarán repasando música con el guitarrista, para lo que bas- 
tará qualquiera coro que sea festibo y acompañe la orquesta. 
Martínez se paseará pensatibo, y Garrido y Coronado estarán 
hablando sentados a un lado del theatro. 


GRANADINA. 


MARTINEZ. 


GARRIDO. 
GRANADINA. 


Coro. 


Señor autor, me pareze 

que tarda mucho el poeta 

que nos ofreció traer 

los saynetes de esta fiesta. 

Más tarda la compañía 

que debiera estar completa, 
según estaba citada, 

antes de las ocho y media 

para oírlos, y a las nuebe 

aun no hay traza de que vengan. 
Ha bien que yo estoy aquí. 
¿Ha dónde se consintiera 

que nosotras madruguemos 
tanto, y que:los hombres duerman 
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hasta que les dé la gana ? 


PONCHA. ¡Si esto es una desvergiienza! 
MORALES. Yo no vengo hasta las diez 
mañana. 
ANTONIA. Yo no viniera 
muchos días a las onze, 
pero mi madre me arrea 
que rabia. 
CORONADO. Mientras que bienen, 


vamos ha dar una buelta 
a la Plaza ha ber si ay algo 
de probecho, o fruta nueba 


sazonada. 
GARRIDO. Como usted 
me combide, norabuena, 
porque yo no tengo un quarto, 
CORONADO. Te llebaré a la derecha 
y te dejaré pagar. 
GARRIDO. Sería hazer dos ofensas 


a la antigiiedad de usted. 

No señor, yo hiré a la izquierda 
y detrás, como lacayo; 

y lo que se compre, mientras 
usted lo fuere pagando, 
cargaré con ello a cuestas. 


Salen algunos. 


ALGUNOS. Deo gracias. 


MARTINEZ. A buena hora. 
RAMOS. No es tan mala que no pueda 

- ganarla palmeta a muchos. 
NABAS. Si se usara la palmeta, 


¿quántos compañeros ay 
que sin manos estubieran? 
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SOB. y GUZM. 
GRANADINA. 


GARRIDO. 


GUZMANA. 


GRANADINA. 


MARTÍNEZ. 


SIMÓN. 


MARTÍNEZ. 


GORONADO. 


GARRIDO. 


CORONADO. 


MARTÍNEZ. 


GUZMANA. 
NABAS. 
SIMÓN. 


NABAS. 
SIMÓN. 


Salen Sobresalientla y Guzrmana. 


Venimos muy tarde. 

Sí, 
pero la fortuna vuestra | 
es que no habéis hecho falta... 45 
Sino a mí, que en tus ausencias 
estoy como el olmo triste 
que desampara la ¡edra. 
¡Quita de ay, zalamerote! (Llaman.) 
Mirad quién llama a la puerta. 50 
¡Pase adelante quien fuese! 


Sale Simón, de militar. 


Señores, a la obediencia 
de ustedes. 
Señor don Justo, 

muy bien venido. 

El poeta. 
¡Poeta y justo! Sin duda 55 
que serán sus obras buenas. 
Hallá se verá. 

Sentaos. 


(Se sientan.) 


¿Me ha puesto usted alguna pieza 


de primor ? 


¿Ay cosa donde 
un hombre la mano meta? 60 
Yo no sé. | 
¿Pues quién lo sabe? 
La idea sólo, porque ella 
ha de elexir los actores 
más propios a sus escenas, 
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alternando en el trabajo 65 
todos según las ideas. 
MARTÍNEZ. Dize bien. 
CORONADO. Pareze serio. 
GARRIDO. Pues si lo es, haga comedias 
y no saynetes, que es cosa 
fácil, alegre y ligera. 70 
CORONADO. Assi dizen, pero dize 
lo contrario la experiencia. 
MARTÍNEZ. ¿Señores, estamos todos ? 
GRANADINA. No, pero no se detenga 
usted, que los que avisados 75 
no vienen, señal que aprueban. 
SIMÓN. Pues en essa confianza, 


señoritas, aquí cerca; 
caballeros, atención. 


(Saca algunos.) 


GUZMANA, ¿Quantos ay? 

SIMÓN. Media dozena, 80 
para que ustedes elijan 
los que mejor les parezca. 


Topos. ¡Viva! 

PONZE (dentro.) ¿Está en casa Martínez? 
MARTÍNEZ, Respondan que no. Usted lea. 

SIMÓN. El primero es de un abate 85 


que sin vocación ni letras 

come el pan de otro ministro 

mas útil para la iglesia. 
Topos. ¡Buen asumpto! 


Sale Ponze de abate. 


PONZE. Si está usted 
en casa, ¿por qué se niega ? 90 


GRANADINA. 


MARTÍNEZ. 


POoNzE. 


MARTÍNEZ. 


POoNZzE. 


SIMÓN. 


POoNZzE. 


MARTÍNEZ. 
GUZMANA. 
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Sin duda el diablo le dijo 
que a tan buena ocasión venga. 
Estábamos ocupados; 
si a usted le pareze, buelba 
otro día. 
Mi visita 
será muy brebe, y mi arenga 
mucho más. 

Pues diga usted 
todo lo que se lo ofrezca. 
Que usted no buelba a sacar 
en entremés, en comedia, 
tonadilla ni saynete, 
abate alguno, so pena 
de amotinar medio pueblo 
contra las mejores fiestas, 
darles palmadas de moda, 

y no permitir que vengan 
la[s] damas que protexemos 
por ningún motibo ha verlas. 
Señor, es pleyto vencido 
que en toda la Europa sean 
los abates el objeto E 
ridículo de la escena. 

Aquí no queremos serlo 
porque no nos tiene cuenta; 
esto es en pocas palabras. 


. Uste hará lo que combenga. 


(Vase.) 


Aguarde usted. 

Déjalo, 
que si por todos se empeña 
en perseguirnos a todos, 


89 


95 


100 


105 


1I0O 


IIS 


GARRIDO. 
SIMÓN. 


GUZMANA. 


SIMÓN. 


SOBRESALIENTA 


RAMON DE LA CRUZ 


es preciso que obedezcas, 
que es mal contrario un abate 
quando declara la guerra. 
¿Guerra? ¿y dónde están las armas? 
¿Qué más armas que la lengua? 
Conque éste no sirbe; vamos 
a otro. 

La dicha nuestra - 
es que haya en qué escoger. 
Éste es de una petimetra 
que gasta en sus dibersiones 
y sus adornos más renta 
en un mes, que su marido 
tiene de salario en treinta. 
(se lebanta.) 
¿ Y qué se mete usté en ello? 
¿Saca de la papelera 
suya el dinero que gasta, 
ni usted le paga sus deudas? 


GRANADINA (se.lebanta.) 


Si ella tiene algún arbitrio, 

o alguna mina encubierta, , 
dize muy bien. Cada uno 

se yngemia como se yngenia. 


GUZMANA (se lebanta.) 


SIMÓN. 


¿Pero qué le ymporta a nadie 
que gasten y se dibiertan, 

ni por qué se han de quejar 
si el marido no se queja ? 

Por lo mismo es el asumpto 
más propio para la escena, 
donde esse mal matrimonio 


se ve copiado y se afrenta; 


y lo que oy le desazona, 
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quizá mañana lo emmienda. 
Sin embargo es mal asumpto. 
Vaya fuera. 

Vaya fuera. 
Vaya otro sobre cortejos. 
¿Se trata de que no sean 
miserables, ni zelosos, 
y den a las que cortejan 
quando pidan? 

Al contrario. 

Pues tampoco es buena idea. 


Sale López, con capa de grana, y la Manuela. 


LóPEZ. 


MANUELA. 
LÓPEZ. 


MARTÍNEZ. 
LÓPEZ. 


SIMÓN. 


¡Alabado sea el Señor! 

No se quede usted a la puerta. 
Despacha, que aquí te espero. 
¿Qué te tapas? Vamos, entra. 
que bien se puede saber 

que me quieres sin vergúenza. 
¿Qué manda usted ? 

Lo que mando, 
es que usted no se me atreba 
hazer otra vez saynetes 
de viejos que galantean, 
ni a enseñar a las muchachas 
que nos saquen la moneda 
y nos dejen luego alpiste, 
que bastante saben ellas. 

Essos caracteres nunca 
se sacan porque no sepan 
ellas más de lo preciso, 
sino porque ustedes vean 
lo desayrada que está 
la viebe en la primavera. 
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GARRIDO. 


SOBRESALIENTA. 


- 


MANUELA. 


LÓPEZ. 


SIMÓN. 


LÓPEZ. 


GARRIDO. 


LóPEZ. 
GRANADINA. 


Me pareze que usted sabe 
muy poco de essas materias; 180 
nunca es más útil la niebe 
que quando el calor aprieta. 
¿ Y usted gusta de este mueble, 
siendo tan niña y tan bella ? 
Amiga, ¿qué quiere usted ? 185 
Si de la elección pendieran 
patria, padres y cortejos, 
habría pocas plebeyas, 
todas las mozas serían 
de Cádiz, o aragonesas, 190 
y no tendrían jamás 
vacaciones ni quaresma; 
pero como es necesario 
que se sujete a su estrella 
cada una, se conforma 195 
con lo más útil que encuentra. 
Señor Martínez, cuidado, 
que no quiero yo que sepan 
que cortejo esta muchacha, 
y si vengo a la comedia, 200 
me señalen con el dedo. 
Pues dígarre usted ¿no fuera 
más propio que la dejase ? 
¿Dejarla yo? ¡Qué simpleza! 
Quatro muelas tengo, y antes 205 
dejaré las quatro muelas. 
Y el corazón y los ojos 
dexarían, como dejan 
la vida, los viejos antes 
gue los vicios y pesetas. 210 
¿En qué quedamos? 
En que 
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MARTÍNEZ. 


GALBÁN. 


GARRIDO. 
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para siempre se destierran 
los saynetes de cortejos, 
que no dibierten las hembras 
y escaman a los varones. 

Sea muy enhorabuena. 


(Vanse los dos.) 


Vaya otro. 

¡Qué braba gente! 
¡Dios me dé por oy paciencia! 
Trata el quarto de una junta 
de la compañía entera 
sobre la elección de autor, 
sopuniendo que lo era 
usté, y murió de repente. 
Agradezco la fineza. 


Galbán, hijo, de militar de moda. 


Amigo y señor Martínez. 
Téngalas usté muy buenas, 
y diga lo que me manda. 
Tome usted essa silleta 
y oiga de un apasionado 
erudito, que le aprecia, 
un consejo. 
¿Si será 
erudito a la violeta ? 
Sus obras y sus palabras 
hablen. 
Decid 

De manera 
que yo estoy ynteresado 
en que el theatro aparezca 
de repente corregido 
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y brillante con mi escuela; 
para esto es menester 

que usted queme sus comedias 
a excepción de diez o doze 


que dizen que son muy buenas. 


¿ Y quáles son ? 

Yo no sé, 
pero queda de mi cuenta 
preguntarlo y avisar. 
Usted ha de hazer zarzuelas 
que tengan menos defectos 
que las mejores tragedias. 
Ay es nada lo que pide. 

Esso no es fácil. 
Hazerlas. 

¿ Y usted por qué no las haze? 
Para esso sé desacerlas. 
No ha de sacar al tablado 
los vicios de nuestra era 
para que sirban de risa. 
Con dos preceptos enseña 
todo lo contrario Oracio. 
Usté calle en penitencia 
del pecado de escribir 
versos. 

Las obras que sean 
de muy pocos personajes; 
y de rminguna manera 
ustedes, como quien son, 
han de hazer papel en ellas; 
y sobre todo lo que 
todo el buen orden altera 
de una república culta, 
lo que el buen gusto reprueba, 
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lo que escandaliza al mundo, 
porque no ay en él idea 

ni exemplar de tal abuso, 

es aquella expresión necia 

de pedir todos al fin 

« perdón de las faltas vuestras ». 
Hasta aquí pudo llegar 

mi oración y mi paciencia. 


(Se lebanta.) 


Y la mía. ¿Cómo es esso 


(Se lebantan todos.) 


de que exemplares no tengan 
los abusos que propone 

de representar escenas 

entre muchos y los mismos 
actores que representan ? 
¿Quántas piezas quiere usted 
italianas y franzesas 

escritas assí, y escritas 

por sus mejores poetas 
cómicos? [Y en quanto a que 
se finalizen las piezas 

(que por obras puede ser 
que usted y otros no lo entiendan) 
con la devida atención 

al público, decid ¿qué era 

el plaudite de Terencio? 

y ¿qué son en Francia aquellas 
entradas de los vayletes 
adonde la última letra 

que se canta trata siempre 

de conseguir indulgencias ? 
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Y por esto ha de decirse 
que todas las obras pecan 300 
contra el arte, y son yndignas 
todas.] 
Usted se contenga. 
No quiero; y sepan ustedes 
que en Madrid sobran poetas 
que no dan muchas funciones 305 
por no exponerse a la necia 
crítica de semisabios 
sin acierto ni experiencia. 
Queden ustedes con Dios, 
y pues ay quien tanto sepa, | 310 
salga al público, que él es 


quien haze justicia seca. 
(Vase.) 


El asumpto es perseguirle 
de muerte. ¡Detente, espera! 


(Vase.) 


Pues le sigues y persigues 315 
en vano, que el otro buela. 
Pues hemos quedado frescos. 
La única cosa que ay buena a 
es haber averiguado 
la causa porque se niegan 320 
tantos a escribir. 
Es cierto; 
¿pues a quién no desalienta 
camino tan escabroso 
que en cada paso tropieza, 
y en que hay tantos que censuren 325 
v tan pocos que agradezcan? 
¿Y qué haremos sin saynetes ? 
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MARTÍNEZ. 
GARRIDO. 


GRANADINA. 


ANTONIA. 


GRANADINA. 
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Tal qual para fin de fiesta 
allí ay uno sin cortejos, 
abates, que pocos entran, 
y todos somos supuestos... 
[Conque en quitándole aquella 
conterilla de las « faltas », 
será una cosa perfecta.] 
Por fin algo se remedia. 
¿Y por entremés? 
Se haze 
una yntrodución ligera, 
y que cante Antonia Blanco 
una tonadilla nueba. 
¿Yo? ¿No ay otra más bonita? 
No. 
Pues todas sois muy feas. 

Ya te puedes prebenir. 
Yo protextando la fuerza, 
cantaré. 

Canta y confía, 
pues sabes que te toleran. 
[Y por alentarte, sin 
que los críticos lo sepan, 
pediremos muy quedito 
perdón de las faltas nuestras, 
pediremos muy quedito 
perdón de las faltas nuestras. ] 


FIN 
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LO QUE ES DEL AGUA, EL AGUA SE LO LLEVA 


(1775) 


Vista de bodega, en medio una cuba pintada, lo más que pueda 
ser de grande, y arrimado a ella una escalera, mostrador de ta- 
berna, con todo lo correspondiente a ella; a un lado, mesa de guisar 
con todos los trastos de guisar; a los lados, bancos, y junto al 
mostrador una copa de lumbre y dos silletas. Sale Pilatos medio 
bistiéndose y abriendo la boca. 


PILATOS. 


Apenas me he lebantado, 

ya se me abre con frequencia 
quatro palmos de bocaza. 

A la verdad no se encuentra 
hombre que pueda dormir 


más que yo en toda esta tierra. 


Santíguome. Dios me libre 
de lugares que no tengan 
buenos pozos, de ladrones, 
de todo aquel que no beba 
vino, de fiar sin cobrar, 

y de que mire mi hacienda 
en mis hijos, que es señal 
de que vivo me mantenga. 
Ya es bien claro, y es preciso 


IO 
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ir abriendo la bodega, 
por si al olor del vrujo 
algún mosquito se acerca. 


Sale Diego en chupilla a lo manchego, con una cántara en cada mano, 
un candil encendido en la boca. Suelta las cántaras y cuelga el 
candil a un lado. 


DIEGO. Como soy que ya me duelen, 
de ir y benir a la cueba, 20 
las canillas. ¡Llebe el diantre 
el arquituerto que en ella 
tantos escalones puso! 
PILATOS. ¿Dónde vas de esa manera, 
Diego? 
DIEGO. A bautizar el vino, 25 
que es la primer diligencia 
que me ha enseñado usted, padre, 


que haga. 
PILATOS. Oyes, a concencia 
echa el agua : un una arroba 
de vino, quartilla llena 30 
de agua. 
DriEGO. Es agua delgada. 


Yo la hecho quartilla y media, 
que así ay más utilidad, 
y ninguno se empeneca. 
PILATOS. ¡Lo que adelantas, muchacho! 35 
DIEGO. Padre, en esto de materias 
de adelantar, adelantan 
muchíssimo los más bestias. 
PILATOS. ¿Los más bestias? 
DIEGO. Sí señor. 
Pone un gallego una tienda 40 
de aceyte y vinagre, y hace 
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DIEGO. 


PILATOS. 


DIEGO. 
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en poco tiempo cinquenta 
mil reales de caudal. Anda 
uno puesto de bayetas 

en una universidad, 
aprendiendo todas ciencias 
y lleno de entendimiento, 
suele morir de miseria, 

si no ay quien le dé la mano 
a que alguna cosa sea 

Vea usted cómo adelanta 


más que un colegial, un bestia. 
¡Qué entendimiento! He de hacer 


que estudies. 

¡Qué friolera! 
Estudie usted en hacer plata 
y yo en bautizar, que esa 
será la ciencia mayor 
que nos llene de pesetas. 
¿ Y tu madre? 

Disponiendo 
almuerzo, comida y zena. 
Di, ¿y el mozo vizcayno? 
Limpiando la mula negra. 
¿Y tu muger? 

Acostada, 

y roncando a pierna suelta. 
Me parece que no has hecho 
buena voda, porque Eusebia 
es muy señora. Al fin, hija 
de barbero y sacamuelas. 
que en tal arte una muger 
de nada sirbe en la tienda. 
Pues, señor, artas mugeres 
ay en el mundo que afeitan. 
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PILATOS. ¿Qué han de afeitar ? 
DIEGO. ¿Cómo no? 
Afeitar las faltriqueras; 
y ¡qué bien que descañonan 75 


aquellas que son maestras! 
Voy[a] hacer que se lebante. 


PILATOS. Te cansarás, que es muy terca. 

DIEGO. Yo la haré que quiera. 

PILATOS. ¿Cómo ? 

DIEGO. Ahora que está el agua fresca, 80 


media cántara la encajo 
por cima de la cabeza, 

y verá usted cómo salta 
de la cama sin pereza. 


(Vase con las cántaras y candil.) 


PILATOS. El muchacho se quedó 85 
como hijo de la ballena, 
chiquirrintín, pero tiene 
unas aprehensiones buenas. 


Sale Margarita. 


MARGARITA. ¿Qué haces, Pilatos? 
PILATOS. Herodes, 
estaba haciendo la quenta 90 
del caudal que tendré oy. 
MARGARITA. ¿Y a quánto el capital llega ? 
PILATOS. Sin las dotes que hemos dado 
a las hijas, que están fuera, 
el molino que hemos hecho, 95 
y lo que costó la regua, 
a unos sesenta mil reales. 
MARGARITA. ¡Tanto dinero, y apenas 
teníamos que comer 
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el día que esta bodega 100 
empezaste a administrar! 
¡Qué ganancia tan tremenda! 
PILATOS. Amiga, gracias al pozo, 
que en la casa se conserba, 
que por él estamos llenos 105 
de doblones y soberbia. 
MARGARITA. Di, Pilatos, ¿y será 
eso cargo de concencia ? 
.PILATOS. Gente de peso y medida 
no conoce esa sujeta. 110 
En mandando uno decir 
muchas misas, quando muera, 
con el dinero de otros, 
está la fiesta compuesta. 
Abre y calla. | 
MARGARITA. Callo y abro! 115 
y Dios nos dé buena venta. 


Hace que abre y sale Manola de guardapiés, mantilla 
y una cesta de recado en el brazo. 


MANOLA. Como ay Dios, que yo pensé 
que no se abría la puerta 
oy. Como están ustedes 
gordos, gastan mucha flema; 120 
y yo tengo que freír y 
lo que traigo en esta cesta. 
MARGARITA. Qué habladora eres, Manola. 


PILATOS. Habladora y bachillera; 
y te hecharé de mi casa 125 
s1 me quiebras la cabeza . 

MANOLA. Con ustedes dos, seis van 


que me han probocado, y tema 
tengo hecha a retorcerme, 
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antes que riña, la lengua. 130 
MARGARITA. Desagradecida. Aquí 

has hecho quatro pesetas, 

y has de saber que assí assí 

me ruegan las guisanderas 

por el puesto que te damos. 135 
PLATOS. Amiga, ya no se acuerda 

que vino aquí sin mantilla; 

y oy ya la tiene de aquellas 

que se la puede poner 

sin vergiienza una marquesa. 140 
MANOLA. Hago muy bien, si lo tengo, 

que mi trabajo me cuesta. 
MARGARITA. Si hera una piojosa. 
MANOLA. Vaya, 

que en el tiempo que lo hera, 

también usted y su familia 145 

tenían buena cosecha. 

Ustedes quieren camorra, 

y yo no quiero tenerla. 

Fuera mantilla, que boy 

a disponer mis haciendas. 150 


(3uelta la cesta sobre la mesa, quítase la mantilla y pone como algún 
carbón en el barreño, la sartén encima, y sopla.) 


PILATOS. Margarita, mientras yo 
enjuago vasos, tú friega 
el mostrador, que las gentes 
beben más quando ay limpieza. 


(Hacen lo que dicen los versos.) 


[MANOLA (cania.) Si en el espital entras, 155 
querida Paca, 
vete a la notomía; 
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verás qué estauta. 
Mire usté, 
ya se ve, 160 
diga usté 
si ay otra guisandera 
más rechuzcaza. 
Frío morcillas; 
¿quién come mis taiadas, 165 
que son muy ricas! 
Mire usté, etc., 
Esta sí que es muchacha 
de fantasía. | 
PILATOS. El diantre es esta muchacha; 170 
todo el corazón me inquieta, 
[en poniéndose a cantar 
estas seguidillas nuebas]. 
EUsSEBIA (dentro.) 
¡Picaronazo! 
MARGARITA. ¿Qué es eso? 
Sale el vizcayno. 
VIZCAYNO. Ay, amos, cosas perbersas 175 
(Presuroso y ridículo.) 
acaba de hacer ahora 
' tu hijo Diego con tus nueras. 
PILATOS. ¿Qué ha hecho, bruto? 
VIZCAYNO. Tú, señor, 
ya lo sabrás, ten paciencias. 
Fué, Diego, dijo a su esposas — 180 


lebanta, muger, — y ella 

no quería, no quería; 

llebaba cántaras llenas 

de aguas, vea el diantre, ¿qué hace? — 
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hechárselo por cabezas, 185 
y apenas que la mojó, 
s1 vieras con qué prestezas 
tiró un salto de las camas, ' 
chillando, doñas Eusebias; 
corría, corría, y decía — 190' 
¡a pícaros! ¿a barberas 
mojas? Tú las pagarás, 
mal hijo de bodegueras; 
y Diego que cojió tufos, 
barazos daba sobre ellas. 195 
Si es un diablillo. 
Es mal vicho. 
Pues con lo poco que yela, 
vaya, que estaría el agua 
para bañarse estupenda. 
Sopla, agua es de serenos, 200 
mira si estaría fresca. 


(Sale Eusebia llorando, con la mantilla en la mano, 


FEUusEBIA. 


VIZCAYNO. 
PILATOS. 


EUuseEBIA. 
DIEGO. 


Diego riyendo y con una vara.) 


Picarón, has de pagarme, 
por vida de doña Eusebia, 
el desatino que acabas 
de hacer conmigo. 
¡Que fiestas! 205 
Vaya, Eusebia, aquiétate, 
y llébalo con paciencia, 
que Diego, no porque es mi hijo, 
pero es un tremendo bestia. 
Toda me ha llenado de agua. 210 
Muger, estás algo seca, 
y con el agua las plantas 
se ponen verdes y huecas. 
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PILATOS. Tan hecho está ya a echar agua, 

que se la encaja a qualquiera. 215 
EuseBIa. — Y estaba elada. 
DIEGO. - Mejor; 


todas por naturaleza 
sois cálidas, y lo frío 
os biene como de pera. 
MANOLA. Si hubiera sido conmigo, | 220 
ya estaban a la hora esta 
tocando a muerto por ti 
en nuestra perroquia. 


DIEGO. ¿Apuestas 

que traigo lo que ha sobrado, 

y que te lo encajo a cuestas? 225 
MANOLA. ¿Qué has de encajar tú, pimeo? 
DIEGO Mire uste la granadera, 


y no toma agua bendita 
porque a la pila no llega. 


MARGARITA. ¿Eusebia, te ha hecho otro daño? 230 
EUSEBIA. Unos barazos. 
DIEGO. Friolera; 


era sacudirla el agua 
porque daño no la hiciera. 
VIZCAYNO. Tú, amos, la dabas de modo 


que baylaba churumbelas. 235 
PILATOS. ¿Dónde vas con la mantilla ? 
EuseBIa. A hacer que mi hermano venga 


y le saque la asadura 
a ese picarón. 
DiEGO. Pues lleba 


estos palos hacia allá 240 
(La da.) 
EuseBIA. Con él lo berás. 


(Vase poniendo la mantilla.) 
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DIEGO. Arrea, 
S que como no traiga armas, 
tenga poquíssimas fuerzas 
y esté dos leguas de mí, 
no le temo. 
PILATOS. . ¡A, calabera! 
Ahora tomará el gatillo 
que tiene de sacar muelas, 
y a lo menos seis o siete 
te arrancará. 
DIEGO. A la guisandera, 
que la duelen a menudo, 
y saldrá de la molestia. 
MANOLA. Calla ese pico, figura 
de tapador de aceytera. 


Sale el amolador con carro a la gascón. 


AMOLADOR. ¡Amular nabacas y cochillos, 
amular abucas y tiquerras! 
¡O monsu Pilato! ¿Osté 
tener alguna erramenta 
que sacar la ponta? 
PILATOS. S; 
Vizcayno, tral la artesa, 
y la sacará la punta. 
AMOLADOR. Osté está gana de fiesta, 
y yo estar hombre formal 
y no gastar chanzonetas. 
DiEGO. ' No hagas caso de mi padre, 
siempre está de castañuela. 
AMOLADOR. Amigo, fa mucho fresco; 
saquemos la tabaquerra, 
y vaya un polbo, patrón. 
PILATOS. Yo no lo gasto. 


107 


245 


250 


255 


260 


205 


108 


RAMON DE LA CRUZ 





ÁAMOLADOR. 


MARGARITA. 


AMOLADOR. 
DIEGO. 


AMOLADOR. 


DIEGO. 


AMOLADOR. 


MANOLA. 


AMOLADOR. 
MANOLA. 


AMOLADOR. 
MANOLA. 
AMOLADOR. 
VIZCAYNO. 


AMOLADOR. 


Pachencha, 
que madama Margarrita 
lo tomará, 

No me llena. 
Mecor; toma tú, garson. 
El olor sólo me apesta, 
[y comienzo a estornudar 
con muchíssimo frequencia. 
¡Achi, achi! 


270 


275 
(Estornuda encima del amolador.) 


Pu, pu, osté estar 
puerco de mala ralea, 
e sin crianza. 
¡Achi! 


(Lo mismo.) 


Cochino, 
que fa una cosa tan puerca]. 
E toma tú, doña Maca. 
Oyes, diablo de melenas, 
el don me hace poca falta; 
lo que yo quiero es la renta. 
¡Qué pícara estar! 

Y tú, 
qué figura tan perfecta 
[para espantar los bencejos 
que bajen a una huerta. 
¿No quieres tabaco? 

No. 
Pues toma tú, mozo. 

Deja, 
que mis narizes no quieren 
las cosas que las empuercan. 
¿Abrá demontre de quente, 
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que de una cosa tan buena 
no gustar! E bien, yo tomo 
y guardo la tabaquerra]. 205 
Amolador, ¿qué, no bebes? 
Luego, que no tener presa, 
y comer un apetito e 
antes. 
Vaya, ¿qué se almuerza ? 
Pan y nabaca, que sabe 300 
mecor que pan y ternera. 
¡Lo que gastarás al año, 
s1 almuerzas de esa manera! 
Amuela aquese cuchillo 
bien y barato. — (Dásele.) | | 
Anda cuerra, 305 
[y qué genio tan aquel 
tienes tú. Siñorra, atienda, 
que yo se lo compondrio 
mucho bonito en la piedra. 
Alon, bamo amolar. 310 


(Se pone a amolar.) 


Ir sacando unos la mesa 
con el almuerzo, y tú, Diego, 
agua a las palomas lleba. 
Ven, vizcayno. 
(Vase.) 
Bien, vamos, 
y traigamos lo que almuerzas]. 315 


(Vase.) 
Mi poco de miedo tengo 


si el hermano de mi Eusebia 
viene a darme las gracias 
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del agua que la heché a cuestas. 
(Vase.) 


PILATOS. [Siéntome un rato a la copa, 320 
pues ay poca concurrencia.] 
AMOLADOR (canta sin música y amolando.) 
Si tú, perlitera, A 
si tú, perlitón, 
si tú, perlitera, 
ton, ton, ton, ton, ton. 325 
Si tú, perlitera, etc., 
tan, tan, tan, tan, tan. 


PiLaTOS.  [Monsú, yo nada te entiendo. 
AMOLADOR. Ga, ga, decir que la muela 
anda mal, porque el buquerro 330 
estar con poca manteca. 
PILATOS. La tuya y tu alma, me engañas, 


que hera otra cosa dibersa. 
AMOLADOR. E yo me entiendo, señor. 


Osté, más que no lo entienda...] 335 
MANOLA. ¿Despachas ese cuchillo, 

que me hace falta? 
AMOLADOR. Con flema, 


que en todo el mondo decir : 
poco a poco e buena letra. 


Siguen el amolador amolando y los demás como se ha dicho; y sale 
un calesero con una manta de mula echada por delante sobre 
los hombros, y una bara; y con él Pepa y Marica de majas muy 
estropeadas y aporcalladas. 


CALESERO. Muchachas, vamos entrando 340 
sin cortedad ni bergúenza, 
que en estas casas de forma, 
nobles y plebeyos entran. 
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PEPA. Es que tiene una parientes 
de alguna prosopopeya, 345 
y sintiera ciertamente 
que en la bodega me bieran. 
PILATOS. Oyes, muchacha, y ¿quién son 
tus parientes y parientas ? 
PEPA. Los hombres, aceytuneros; 350 
las mugeres, morcilleras. 
MARICA. [Y yo tengo dos hermanos 
vendiendo espuertas de arena. 
PILATOS. Lástima es que desonrréis 
tan heroica parentela. 355 
CALESERO. —Y ellas que son camaristas 
de campo. 
PILATOS. Ya en su decencia 
se lo havía yo olfateado, 
antes que tú lo dijeras. 
MANOLA. Si abrá poco que han salido 360 
de donde tejen vayetas. | 
PEPA. Marica, fuera mantillas 
(Se las quitan y sientan con desembarazo.) 
que a mí se me da una pera 
que nenguno de este mundo 
en este sitio me bea. 365 
MANOLA. A mí menos. Anca vida, 
y que mormuren. 
PILATOS. Arrea, 
[y qué cortedad de genio 
que las camaristas muestran. 
CALESERO. ¿Cómo va, francés? 
AMOLADOR. E va 370 


siempre amolando tiquerras, 
e cochillos, e nabacas, 
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y todo lo que si encuentra. 
Me alegro. 
E yo también 
me alegro, si anda la rueda.] 375 
Manola, ¿qué fries? 
Pabo. 
Pareze que ne hablas seria. 
[Qué poca vergiienza tienes 
de venir aquí con ésas, 
que parecen encontradas 380 
en un basurero. 
Ea, 

que el ser probes no es desonrra. 
Pero es desonrra ser puercas 
las presonas. 

A Manolo, 
¿es cortesía que bengas 385 
con unas y estés con otras? 
¡Repare usted qué etiquetas! 
Yo no detengo al señor. 
Y si usted la detubiera, 


le agarrara yo de un brazo, 390 
y a mi lado le trugera. 
Cabal. 
| Primero... 
Chitón; 


nadie a resollar me buelba, 

porque si doy una voz 

vino abajo la bodega.] 395 
Tío Pilatos, eche usted 

en un jarro chico media, 


(Lo hace, echando en un jarro, y se lo da.) 


y rayar, que no ay dinero. 


PILATOS. 


CALESERO. 


PEPA. 
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Muy bien, hombre. Hecho la media, 

pero que me pagues presto. 400 
Ya está la jornada cerca 

del Pardo, se harán quatro reales, 

y saldremos de esa quenta. 

Muchachas, bamos bebiendo, 

que esto es carraspada. 


(Siéntase y ban bebiendo.) 
Hecha, 405 


que eso, como es dulcecillo, 
sin que se sienta se cuela. 


Salen Margarita y Diego y el vizcayno ; éste saca una mesita con 
manteles y almuerzo; y se sientan a ella Pilatos y Margarita, 
Diego come en pie. 


MARGARITA. [Marido, ven a almorzar, 


VIZCAYNO. 


PILATOS. 
DIEGO. 


PILATOS. 


AMOLADOR. 


MANUELA. 


y tú, Diego. 

Sí, amos, llega, 
y verás quando lo comas, 410 
¡qué sabe cosa estupenda! 
Muy bien huele el adobado. 
A mí mucho más me peta 
el chocolate. 

Al fin, hijo 
de Madrid; media botella 415 
y una tajada es almuerzo 
de hombres, no de verengenas 
con patas. 

Ya está cochillo. 
Tome osté, doña Manuela. 

(Se la da.) 


Ahora es cosa natural 420- 
que corte vien. 
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A tu lengua 
se puede verlo muy facile, 
para verlo, la esperencha. 
Toma el quarto, y os... 


(Se la da un rempujón.) 


Zapato, 
siempre estás tú de rabieta. 
Buen probecho, tío Pilatos. 


425 


(Llega a la mesa.) 


¡Cómo huele, cacholeta! 
Monsú, quando como, callo. 
O esté es chucho vieco. Cuerba 


(Se va a su carro.) 


¿Os gusta el café, muchachas ? 
A mí todo me contenta. 
Y a mí también. 


430 


Vaya, chicas, 
(Llega con una taja a Pepa y Marica.) 


¿queréis tomar una presa? 
Si la quieren, tengo yo 
dinero en la faltriquera. 
No será mucho, pues traes 
por capa una manta puesta. 
Esto no es necesidad. 
¿Pues qué es, valadrón ? 
Majeza, 
que hace a los calesineros 
presonas de más crudeza. 
Ya se despachó el almuerzo. 
ahora con la panza llena, 


435 


VIZCAYNO. 
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ya puede un hombre, sin miedo, 
al frío hacer resistencia. 

Amos, buen probecho te haga; 
quiero retirar las mesas.] 
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445 


Se retira la mesa. Sale el catalán de calzón largo, chamarra suelta, 
sombrero y gorro, y un plato en la mano, y en él una cuchara. 


CATALÁN. 
PILATES. 
CATALÁN. 


DreEGO. 


MANOLA. 


CALESERO. 
MANOLA. 
CATALÁN. 
MARGARITA. 
CATALÁN. 


AMOLADOR. 


VIZCAYNO. 


¿Qui quier almorzar barato? 
¡Leche, leche de cigiiena! 
¿Leche de cigiieñas? Hombre, 
¿qué pastel o masa es ésa ? 
Bona y barata. ¿Qui come 
leche, leche de cigiieña! 
¿Qué diantres será esta cosa 
del platillo ? 
(Anda por catarlo con el dedo.) 


Oyes, postema, 
(Al catalán.) 


múdate, no solicites 
el quitarme a mí la venta. 
¿Y a qué sabe? 
Sí, ¿a qué sabe? 
Uste pague, y a la prueba. 
¿Conque esto, según noticias, 
es en Madrid cosa nueba ? 
Cierto. ¡Oui come barato, 
a la leche de cigiieña! 
A ver. Pu, pu, estar malo olor, 


(Huele el plato.) 


como a cosa de postema. 
Hombres, arrímate acá; 
(Al catalán.) 
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si tú que cates me dejas, 
y me gusta, sí, sí pago, 
pero si no, nada llebas. ] 
¡Anda al diantre! Tío Pilatos, 470 
medio quartillo, que yela 


(Se lo da y paga.) 


mucho. Ay están los quartos. 
Caballeros, el que quiera, 
(Se lo bebe.) 

que pida. . 

Manola mía, 
¿quieres leche de cigiieña ? 475 
Viva, y aunque sea lisonja, 
agradezco la fineza. 
Diego, sube a aquella cuba, 
y baja por la escalera 
que ay dentro, a quitar la madre, 480 
porque ay que hechar vino en ella. 
Allá voy. 


(Ba subiendo a la cuba por la escalera.) 


Oyes, cuidado 
que te caigas de cabeza. 
Pues yo, quando caigo, siempre 
caigo de aquesa manera. 485 


(Se oculta arriba detrás de la cuba.) 


Yo, amos, voy por allá dentro 
ayudar la cocinera. (Vase.) 


Salen tropa de ellas y ellos, todos con tabletas, tocando y cantando 
en el propio tono que los muchachos que piden aguinaldo. 


(Cantan.) 


Esta noche es noche buena, 
y aquí vive un tabernero, 
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que si no nos da aguinaldo, 490 
jarros y vasos rompemos. 
PILATOS. Viva la broma, muchachos; 
sentaros un rato, mientras, 
os doy algo. | 
MARGARITA. Que se vayan. 
PILATOS. No hagáis tal. Buelba la gresca. 495 
DIEGO. Padre, que canten. 
(Asómase.) 
PILATOS. Cantar, 


que mi chico se dibierta. 

(Cantan.) Para celebrar la pasqua 

tabletillas nos han dado, 
(Tocándolas.) 


y así venimos con ellas, 500 
aturdiendo todo el barrio. 
DIEGO. Agur, muchachos. 


(Ocúltase en la cuba, y se sientan los que cantan.) 


PILATOS. A mí 
estas cosas me renueban. 


Sale el barbero de capa y sombrero a lo crudo, con espuerta 
debajo del brazo, y Eusebia de mantilla. 


BARBERO. ¿Adónde está mi cuñado? 
que le he de cortar las piernas, 505 
porque otra segunda vez 
a mi hermana no se atreba. 


PILATOS. Perico, sosiégate, 
y tómalo con prudencia. 
MARGARITA. Tubo sobrada razón, 510 


que lo tome como quiera. 
EusEBIA. Hermano, me artó de palos. 
BARBARO. — Calla, que si en la quimera 
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me he hallado yo, a la casa, 
y a quantos ay dentro de ella, 
fuego los hubiera puesto, 
porque se hicieran pabesas. 
Oye usté, ¿y a mí tambien? 
También a ti. 
Qué fachenda, 

y no puede con la capa 
que sobre los hombros lleva. 
[Señor cirujano, vaya, 
no aya más. 

Osté se altera, 


(Al barbero.) 


y estas cosas de camorra 

a voces no se remedia[n)]. 
¿Adónde está el atrebido? 
Aquí estoy. ¿De qué te quejas? 


(Se asoma.) 


De que la as dado a mi hermana. 
Yo no sé cómo te entienda; 
quando no la doy, te enfadas, 
y quando la doy, te alteras. 
Baja aquí abajo. 

No quiero, 
que tú traes siempre lancetas; 
y puede ser que me sangres 
de tal modo que lo sienta. 

[¿ Tienes miedo ? 

Miedo no; 

pero tú sacas las muelas, 
y te se puede antojar 
de sacarme a mí las buenas.] 
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Si esto no es nada, Perico; 540 
déjate de frioleras. 
[Probarás la carraspada, 
y échese al asunto tierra. 
La prudencia de usted sólo 
moderará mi impaciencia. 545 
Se acabó todo. 
- Ahora sí 
que bajaré con presteza 


+ . (Baja y hace lo que dicen los versos.) 


a abrazarte y a beber 
la carraspada. 
¡Qué pieza!) 
Echar carraspada a todos, 550 
para ver si se empenecan. 


y vasos Diego, Margarita y Pilatos, y beben todos. 


¡A, que viva el tío Pilatos! 

Ea, ande la borrachera. 

Ninguno beba con miedo, 

que abundancia ay en la cueba. "555 


Sale el harriero. 
Tío Pilatos, buenos días. 


(A lo manchego.) 


Me alegro que todos tengan 
salud. 
O sobrino Poncho, 
¿y la gente de la tierra? 
Buenos quedan; pero yo 560 
le traigo a usted malas nuebas. 
¿Malas nuebas? Pues ¿qué pasa? 
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Lo primero, que la regua 
de usted con que traginaba 


¡Santa Teresa! 505 
se ha aogado al pasar el río. 


¡ Ay, mis machos! 
(Llora.) 


¡Ay, mi hacienda! 
(Llora.) 


l 4 
Y el molino que usted hizo 


corrió la propia tormenta. : 

Si oy no me muero, no tengo 570 
sentimientos ni bergúenza. 

¿Y se a ahogado Pericón ? 

No, pero estubo muy cerca. 

También es fiera desgracia 

que él no se ahogara, y por fuerza 575 
mis machos sí. ¡Ay mis doblones, 


(Llora.) 


ay mi molino y mi regua! 
Comformidad, tío Pilatos. 
Esto, ajustadas las quentas, 
es, que aquello que es del agua, 580 
siempre el agua se lo lleba. 
[Consolaros. 
No afligiros. 
¡A la leche de cigieña! 
El diablo contigo cargue. | 
A mi nada me da pena; 585 
con dos meses de bautizo 
la pérdida se grangea. 
Chicos, siga la alegría, 


(Cantan) 
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diciendo con las tabletas : 
El tabernero está triste 
por el molino y la regua, 
que todo lo que es del agua 
siempre el agua se lo lleba. 
¡Qué fiesta! 
(Se ríe.) 


¡Infame, te ríes! 
(Le da.) 
Con llorar no se remedia. 


Sale vizcayno. 
¡ Amos, amos, muchos males! 


(Con sentimiento.) 


Oye atentos las tragedias 
que acaban de suceder : 
vino a casa labanderas 
y me dijo que tu ropa 
de unas avenidas fieras 
el agua se la ha llevado 
adonde jamás la beas. 
Más : sobre el pozo estaban 
pabos y gallinas puestas; 
se undió tapas y cayeron 
en las aguas. 
Cesa, cesa; 
¡no ay quién me traiga un cordel, 
que me quiero ahorcar de veras! 
¡Ay, pabos del alma mía! 
(Llora.) 


¡ Y qué gorditos que heran! 
¿Qué es esto que nos sucede, 
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Virgen Santa de la Cueba ? 
¿Qué ha de ser, madre? Que el agua, 
lo que es del agua, se lleba. ] 615 
Pobre tabernero. 
Alon, 


(Toma el carro.) 


monsú Pilato, osté tenga 
gran conformidad. ¡Amolar 


(Andando.) 


nabaca, abuca y tiquerra! 
Yo me muero. | 
Eso es hechar 620 
al pozo soga y caldera. 
Del modo que usté ha ganado 
lo que ha perdido, le queda 
forma de hacer otro tanto. | 
Alegría y fuera penas. 625 
[Preciso es que me conforme, 
Manola; pero es por fuerza. 
Las plagas de Faraón 
vino sobre mi bodega. 
Chicas, cada una a su abío. 630 


(Se lebantan todos.) 
Vámonos quando tu quieras. 


¡Qué cara tiene mi suegro! 

Marchemos hacia la tienda.] 

¡Qué pesadumbres tan grandes! 

Amas, los pesares deja. 635 
[¿ Adónde hallaré consuelo? 

A la leche de cigieña.] 
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DIEGO. Muchachos, siga el contento. 
MANOLA. Y cesando aquí la idea, 
mientras sale la tonada, 640 


repita la cantinela. 
(Cantan, tocando las tabletas.) 
Topos. Recivir mosqueteros 
de nuestro afecto las pasquas, 


y el aguinaldo pedimos 
que nos le deis en palmadas. 045 


l'intz coronal opus. 


NOTAS 


INTRODUCCIÓN A LA TRAJEDIA RIDÍCULA 
DE MANOLO 


5. Ponze de autor. En 1767 fué nombrado autor de la com- 
pañía que quedaba vaca por muerte de Nicolás de la Calle; 
y en 1780 fué autor y director de una de las compañías de 
Madrid. Véase Cotarelo D, R. de la Cruz y sus obras, pag. 570. 

7. tasadamente : Ms. tasamente. 

38. danzanta : Ms. dazanta. La Cortinas debía de bailar 
bien, puesto que en 1773 se contrató con su marido, Julián 
del Campo, para ir a Cádiz, donde tenía que bailar « el fan- 
dango todos los domingos y días de fiesta” y también vestir 
pierna al aire ». Cotarelo, of. cif., pag. 502. 

43. Isabel Monteis figura como parte por medio en 1769 
en la compañía de Juan Ponce. 

58. Sobra una silaba. 

72. Sobra una silaba. . 

79. he de hacer : e ea = una sílaba. Cruz escribe a menudo 
he hacer. 

89. maridos . en el Ms. parece ser mastados. 

91. Sobra una silaba. 

97. Antón Martín : ¿se referirá a aquel venerable Car- 
melita que predicaba los sábados en la Puerta del Sol? (Carta 
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satírica contra Cruz de D. Tomás de Iriarte en Cotarelo y 
Mori D. Ramón de la Cruz y sus obras, pág. 146.) 

98. predicando : Ms. puedicando. . | 

111. Labapies : en los sainetes autografos Cruz escribe 
unas veces Avapies y otras Lavapres. 

116. he de : una silaba. Véase la nota al verso 79. 


ff, 
LOS PAYOS CRITICOS 


Lista de interlocutores. 


Nombre que se le da 


Actor:s, Papel. en el curso de la obra, 
Merino = alcalde. 
(Vicente Merino, 1% galán.) 
Carretero = alcalde. 
(Tomás Carretero, 20 barba.) 
Caile = escribano. 
(Antonio de la Calle, de por medio.) 
Ordóñez = alguacil. 
(José Ordóñez, igual.) 
Polonio * = alguacil. 
(Juan Codina, igual.) 
Chinica =  : payo. Roque, don Pajuncio. 
(Gabriel López, 1% gracioso.) 
Espejo = payo. Coleto. 


(José Espejo, 1% barba.) 


* Mar:do de Polonia Rochel. Vino a Madrid en el año del estreno 
de este sainete (1770). Siendo su mérito artístico muy inferior al de 
la Polonia y quizá por no ser muy conocido en aquello época, se com- 
prende que Cruz le pusiese en este sainete el nombre Polonio en vez 
de Codina. 
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Nombre que se le da. 


Actores. | Papel. * en el curso de la obra. 
Campano = payo. Lipillo. 
(José Campano, vejete.) 
Ignacia = paya. Todosia. 
(Maria Ignacia Ibáñez, 1% dama.) 
Joaquina = paya. 
(Joaquina Moro, 4* dama.) 
Polonia = paya. 
(Polonia Rochel, de por medio.) 
Blanco = paya. 
(Juana Blanco, de por medio.) 
Simón = payo. 
(Simón de Fuentes, 3% galán.) 
Callejo = payo. Ropillas, 
(Francisco Callejo, 2% gracioso.) 
Figueras = petimetra. 
(Josefa Figueras, sobresalienta.) 
Mayora = petimetra. 
(María Mayor Ordóñez, sobresalienta.) 
Palomera = petimetra. 
(Nicolasa Palomera, de por medio.) 
Eusebio = petimet1e. don Simplicio. 
(Eusebio Ribera, 20 galán.) 
Galván = petimetre. 
(Vicente Galván, 40 galán.) 
Ponce = petimetre. don Tadeo. 
(Juan Ponce, sobresaliente.) 
Lavenana = maja cruda. 
(Francisca Ladvenant, 3* dama.) 
Juan Manuel = majo crudo. Phelipe. 


(Juan Manuel) López, de por medio.) 
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Versificación. 


Este sainete está escrito en romance, con asonancia en é-o. 

9-30. Estos versos van en corchetes, lo que indica que no 
debían recitarse. Pero mudaron de opinión, por lo visto, 
pues en la márgen izquierda se lee « si ». Así también los 
Versos 102-103, 109-113, 18-121, 214-210, 440-443. 

69. si acaso : Ms. sí aso. Las letras sí en el Ms. se parecen 
mucho a ac. Por consiguiente se comprende la equivocación 
del autor. | 

87. muchichas : un lapsus calami o una forma cariñosa? 

99. quien [no] sabes : Ms. quien lo sabes. 

102-103. Van en corchetes, pero se lee « si » en la márgen 
izquierda. Vease la nota a los versos 9-30. , 

107. leer : Ms. ler. 

109-113. Véase la nota puesta a los versos 9-30. 

118-121. Véase la nota puesta a los versos 9-30. 

134. Correr gansos es una diversión semejante a la de correr 
gallos, entretenimiento de carnaval, que consiste « en enter- 
rar un gallo, dejándole fuera el pescuezo y cabeza, y, ven- 
dando los ojos a uno de los que juegan, parte a buscarle 
con una espada en la mano, consistiendo el lance en herirle 
o cortarle la cabeza con ella. Otros le corren contínuamente, 
hasta que le alcanzan o le cansan, hiriéndole del mismo 
modo ». (Dicc. de Aut.) Véase también Aurelio de Llano 
Del Folklore Asturrano, Madrid, 1922, pag. 219. 

139. Leganés : pueblo a una distancia de 13 km. de Madrid. 

184. El proverbio muy conocido es : En nombrando al 
ruin de Roma, luego (o pronto) asoma. 

211. entriego (arcaica y popular) = entrego. Véase Menen- 
dez Pidal Gram. hist., $. 112 bis. 

236. tiricia : forma anticuada de +ctericia. También se 
decía tericia pero la voz más común en el siglo xvIII era 
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tiricia. (Terreros en su Dicc., 1786-1793.) Covarrubias (Te- 
soro de la lengua cast., 1674) también trae esta forma pero 
no el Diec. de Aut. 

243. tubillo = tobillo : acción regresiva de la b sobre la 
vocal o, convirtiéndola en otra que se acerca más a la arti- 
culación, de la b. Véase Cuervo, Apunt., $ 7094. (1914), y 
748. Véase también Bello-Cuervo, Gram. cast. Notas, pag. 133. 

262. cobachuelas : Terreros (Diccionario castellano con las 
voces de ciencias y artes... por P. Esteban de Terreros y Pando, 
Madrid, 1786-1793) nos enseña que « llaman asimismo a 
las tiendas que hai debajo del pórtico de San Felipe el Real, 
en que venden juguetes de niños, y otros jéneros menudos »., 
El convento de San Felipe el Real era celebre por la lonja 
alta, que corría delante de su fachada a la calle Mayor, que 
se llamaba las Gradas de San Felipe. Debajo de la lonja 
había treinta y cuatro tiendas de juguetes. En las Gradas 
de San Felipe se reunían noticieros y gente desocupada, 
como más tarde en la Puerta del Sol. Véase Mesonero Roma- 
nos El antiguo Madrid, 1861, pág. 114. 

266. descomponga : Ms. descompongan. 

272. Sangitron? vi 

274. Sobra una sílaba. 

275. Como Cruz escribió le derribe en vez de les derribe, 
creyó por un momento que se trataba de una persona, en 
vez de varias, y puso pedira. 

301. semos : forma popular por somos ; semos < simos; 
somos < sumus. Véase Menéndez Pidal Gram., $ 116. 

315. tienem : Ms. tien. 

329. jopeo = hopeo. 

346. avisto = visto. En el verso 434 hay a aver por a ver. 
Así escribió. Cruz por analogía con otros verbos que se usan 
indistintamente con el prefijo y sin él, pues este prefijo es 
puramente intensivo. El habla popular conserva la a en 
verbos que la han perdido en el lenguaje culto, y la añade 
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en otros por analogía. Sin embargo en los dos casos del 
Ms. el prefijo no tiene ningún valor fonético, puesto que sigue 
otra a. No he encontrado en los sainetes otros ejemplos de un 
verbo aver que provaran que así lo pronunciaba Cruz. Véase 
Cuervo Apunt., $ 0930. 

358. La silla de la reina es un asiento que forman entre 
dos con las cuatro manos, asiendo cada uno su muñeca y 
la del otro. 

378. bulrra : forma popular (metátesis) de burla. Como la + 
que va precedida de una 1 se pronuncia con más vibraciones 
(bulrra) que en la forma burla, Cruz lo indica escribiendo 
una »7. Véase T. Navarro Tomas Manual de pronunciación 
española, Madrid, 1921, pag. 97. | 

440.-443. Véase la nota puesta a los versos 9-30. 

475-483. La lucha sostenida durante todo el siglo xvVI1I 
entre la música italiana y la indígena sin duda llegó a ser 
más intensa en aquella época (1770), puesto que no hacía más 
de dos años (1768) que se estrenó la primera zarzuela genui- 
namente española, « Las segadoras de Vallecas », de la cual 
el libreto fué escrito por el mismo Ramón de la Cruz, la 
música por Antonio Rodríguez de Hita. Véase Cotarelo y 
Mori Orígenes v establecinnento de la opera en España hasta 
1800, Madrid, 1917. 

547. Más corriente es la frase « estarle a uno una cosa como 
a la burra las arracadas ». 

586 y siguientes. Curioso es el testimonio contemporáneo 
de Sempere y Guarinos, quien en 1788 escribía (Historia del 
luxo y de las leyes suntuarias de España, 11, pag. 177): « Hasta 
unos treinta, o quarenta años a esta parte... el vestido de 
los hombres era negro por lo general... el de las mugeres... 
era más decente, y menos dañoso a la salud. Siendo entonces 
las faldas mucho más largas que ahora, cubrían enteramente 
el pie, con lo qual no havía lugar al extraordinario luxo de 
medias, y zapatos, ni a la provocación, que ocasiona esta 
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indecente moda. » Véase también G. Quijano Vicios de las 
tertultas, 1785, pag. 100. 

606. cascarras = cazcarnas. 

644. nos le : Ms. no les. 

653. pero: Ms. pero; pero. 


EL ADORNO DEL NACIMIENTO 


Lista de interlocutores. 


Nombre que se le da 


Actores. Papel. en el curso de la obra. 
Chinita = señorito. Filiberto. 
(Gabriel López, 1% gracioso.) 
Joaquina = criada. 
(Joaquina Moro, 4? dama.) 
Juana = criada. 
(Juana Blanco, de por medio.) 
Nicolasa = criada. 
(Nicolasa Palomera, de por medio.) 
Campano = criado. 
(José Campano, vejete.) 
Juan Manuel = criado. 
(Juan Manuel López, de por medio.) 
Pepe = criado. Paquillo. 
(José Ordóñez, de por medio). 
Callejo = mayordomo. 
(Francisco Callejo, 2% gracioso.) 
Galván = carpintero. 
(Vicente Galván, 40 galán.) 
Espejo = señor. 


(José Espejo, 1% barba.) 
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Nombre que se le da 


Actores. Papel. en el curso de la obra. 
Ignacia = petimetra. 
(Maria Ignacia Ibáñez, 1* dama.) 
Eusebio = petimetre. 
(Eusebio Ribera, 2% galán.) 
Ponce = abogado. 
(Juan Ponce, sobresaliente.) 
Carretero = galtero. 
(Tomás Carretero, 29 barba.) 
Miguelillo = tamborilero. 
(Miguel Soriano, niño.) 
Polonia = pastor. 
(Polonia Rochel, de por medio.) 
Lavenana = maja. 
(Francisca Ladvenant, 3? dama.) 
Figueras = ' | Francisquilla. 


(Josefa Figueras, sobresalienta.) 
( Catalinica. 


AnS / Catalinilla. 
(Mariana Alcázar, 2* dama.) ) NEgTOs. 

Merino = Periquillo. 
(Vicente Merino, 1% galán.) 

Simón = Antoñuelo. 


(Simón de Fuentes, 3% galán.) 


1 


Versificación. 


El sainete está escrito en romance con asonancia en é-0, 
excepto : 

209-224 versos de 10 y de 8 sílabas con asonancia en é. 

313-320 versos de Io silabas con asonancia en d. 
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64. he de: una sílaba. Generalmente Cruz suprime de en 
esta construcción : ¿Qué has pelar tu? (El cozimero, 304); 
ha volver (La Petra y la Juana, 658); no ha decir (Manolo, 
75); etc. Lo suprime sea para indicar una pronunciación 
popular, sea porque esa fuese su propia manera de decir. 

156. tampoco : Ms. tampocho. 

158. yelos : en el Ms. aparece tachado ellos. 

164. mucho : Ms. pucho. 

178. juego : en el Ms. aparece tachado y enmendado ciego. 

181-185. Al estrenarse este sainete (1770), Carretero tenía 
como 45 años de edad. Es muy probable que tenía un físico 
débil, pues al año siguiente, después de haber trabajado en 
la corte 17 años, desaparece de las compañías de Madrid. 
Chinita (Gabriel López) era de pequeña estatura. 

190. mismo : es muy probable que Cruz había escrito 
mesmo, lo que se necesita para la asonancia. 

201. Chinita habia trabajado en los teatros de Madrid 
desde 1762, mientras Miguelillo (Soriano), hijo de Cristóbal 
Soriano, era niño, pues no figura como décimo galan hasta 
1779- 

221. Sobran sílabas. 

266. Calva —-dice Terreros (Dicc. 1786-1793) —es cierto juego 
en que se fija en tierra un hierro, o huesecillo, a que llaman 
hito, y sobre él se coloca un palo curvo, fácil de poner a 
plomo, o sentar, el cual se llama también calva; a ésta tiran 
con unas piedras, a modo de rollitos; y el que da más cerca 
gana; y mucho mejor, si da encima de la cabeza del palo 
curvo, que es lo que le da el nombre al juego; y entonces 
dicen calva, o que calvó. 

289. he de : una silaba. Véase la nota puesta al verso 64. 

313-320: Esta noche, que es la noche buena, 

cenaremos turrón, hipocrás, 
y dempués bailaremos la jota 
a la vuelta del santo portal. 
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Mi moreno, te quiero, te adoro. 
Yo te quiero, mi morena, más. 
Pues bailemos otro poquilitillo, 
y dempués a dormir y callar, etc. 


326. Simón de Fuentes era de alta estatura. Josefa Figue- 
ras era corpulenta y de alta estatura. Por eso, como tam- 
bién por su mérito, Moratín la llamaba la gran Figueras. 
Cotarelo cita este pasaje del sainete inédito « Las naran- 
jeras en el teatro » (op. cit., pág. 511) : 


FIGUERAS. Estas mujeres me gustan 
mucho. 

MARIA P. H. A mí me dan enfado 
porque temo que me quiten 
la escofieta de un sopapo. 

FIGUERAS. . Yo, como a la mía no alcanzan, 
no he tenido ese cuidado. 


338. parentesco : Ms. parentezco. 

361. imfoze = embode (?). 

413. con mi : Ms. com ms. 

427-470. Estos versos están escritos de otra mano. Se 
añadieron después de que los versos 410-426 fueron encer- 
rados en corchetes. 

467. ofrezco : Ms. ofresco. 

El sainete tiene estas licencias : 

He leído el sainete nuevo intitulado El adorno del nact- 
miento, su autor Don Ramón de la Cruz; y me parece puede 
permitirse su representación, salvo mejor dictamen, Ma- 
drid 22 de Diziembre de 1770. D” Dr” Francisco de la Fuente. 

Nos, el dr dr Cayettano de la Peña y Granda Presv" 
Thente Vicario de estta villa de Madrid y su parttido, etc. 

Damos licencia para que en los coliseos de comedias de 
estta cortte se pueda representtar y representte, el sainete 
intitulado el Adorno del Nacimiento, su autor dr Ramón 
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de la Cruz, attento que de nuestra orden a sido vista y 
reconocida y que no conttiene cosa opuestta a nuestra santa 
fee y buenas costumbres. Madrid veinte y dos de Diciembre 
de mil settecientos settenta. D" Peña. 


Por su mando. Marttin Antonio de Zornoza. 


Señor, He leydo este saynete intitulado : El adorno del 
nacimiento, y juzgo puede VS* permitir su representación. 
Salvo, etc. Madrid, y Diciembre 23 de 1770. Ignacio López 
de Ayala. Madrid 23 de Diciembre de 1770. Execútese, 
Madrid, Diziembre 14 de 1770. Visto. Don Juan. Rey Don 
Juan, etc. 


EL PAYO INGENUO 


Lista de intertocutores. 


Nombre que se le da 


Actores. Papel. en el curso de la obra. 
Espejo = ciego. - tío Blas. 
(José Espejo, 1% barba.) 
Soriano = ciego. Pedro. 
(Cristóbal Soriano, 1% gracioso.) 
Baltasar = caballero. 
(Baltasar Días, 70 galán.) 
Rosa = ciego. 
(Mariano de la Rosa, sobresaliente.) 
Tordesillas = paya. 
(Catalina Tordesillas, 6? dama.) 
Santisteban = paya 
(Lorenza Santisteban, 8* dama.) 
Compano = payo. 
(José Campano, vejete.) 
Merino = petimetre. 
(Vicente Merino, 1% galán.) 
Tadeo = petimetre. don Alberto. 
(Tadeo Palomino, 4* galán.) 
Ruiz = payo Cristóbal. 


(Francisco Xavier Ruiz, sobresaliente.) 
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Nombre que se le da 


Actores. Papel. en el curso de la obra. 
Borja = paya. Casilda. 
(Gertrudis Borja, sobresalienta.) 
Martínez = petimetra. 
(María Josefa Huerta, 2* dama.) 
Portuguesa = petimetra. 
(Casimira Blanco, 7? dama.) 
Joaquina = petimetra. 
(Joaquina Moro, 4? dama.) 
Codina = petimetre. 
(Juan Codina, 80 galán.) 
Eusebio = petimetre. don Diego. 
(Eusebio Ribera, 2% galán.) 
Merinito = petimetre. 
(Vicente José Merino, 3% galán.) 
Polonia = paya (criada.) Mariguilla 
(Polonia Rochel, 3* dama.) 
Callejo = abogado. 
(Francisco Callejo, 20 gracioso.) 
Rodrigo = alcalde de barrio 


(Francisco Rodrigo Pedraza, 2% barba.) 


Versificación. 


Este sainete está escrito e romance con asonancia en : 

á-a versos 1-4; é-a 7-60; é-0 77-108; d-0 109-112; é-0 115- 
524; excepto : 

Versos 5-6 de doce silabas con asonancia en d-o, 61-76 
de cinco o siete silabas con asonancia en é-0, 113-114 de 
doce silabas con asonancia en d-a. 

4. Mariblanca : así llamaba el pueblo a la célebre estatua 
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de Venus que entonces coronaba la fuente churrigueresca, 
la cual estaba delante de la iglesia del Buen Suceso en la 
Puerta del Sol. Véase Mesonero Romanos El antiguo Madrid, 
1861, págs. 268 y 102. Como el monumento embarazaba 
el paso de las calles principales, se trasladó en 1838 a la 
Plaza de las Descalzas. Véase Boletín de la Sociedad Espa- 
ñola de Excursiones, XIII, 1905, págs. 64-65. Actual (over). 

67. dejamos : Ms. dejarnos. 

097. Juro a bríos : to de brios : una silaba. A. W. Munthe 
en Studier 1 Modern Sprakvetenskap, 1921, VIII, 99-102, 
« hace notar que el eufemismo bdríos.... figura repetidas veces 
en los sainetes de D. Ramón de la Cruz, pero no parece en- 
contrarse en la literatura anterior a él ». Véanse Notas biblio- 
gráficas en Revista de filología española, X, 1923, 404. 

115. Ruiz fué marido de Gertrudis Borja. 

173. usted el : 2 silabas. Cruz escribe usté y usted, pero 
generalmente usted, tanto como usté, forma sinalefa con la 
vocal siguiente. 

194. Pozuelo de Alarcon (?), situado al oeste de Madrid. 

212. La paya cree que las mujeres son cojas porque los 
cortejos les dan el brazo. El séptimo precepto de la « diabó- 
lica decena » introducida entre los cortejos de la época — 
dice Quijano (Vicios de las tertulias, 1785, pag. 19) — era: 

« Hacerla (a la dama) de bracero hasta en la Iglesia. » 

255. ay : ahí, como también en los versos 267 y 439. 

256. covachuelas: véase la nota puesta al verso 262 de Los 
payos críticos. | 

296. Pinto : véase la nota puesta al verso 491. 

209. pierda : Ms. puerda. 

310-312. Véanse los versos 176-183 de Los fayos críticos. 

340-344. Estos versos están insertados en el márgen de- 
recho. 

344. Pues : Ms. pes. 

385-410. Estos versos están encerrados en corchetes, lo 
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que indica que debían suprimirse, pero luego se escribió si 
en el márgen izquierdo. Así también los versos 462-476 y 
489-492. 

391. Falta una sílaba. 

408-9. Burro y cientos (reinado o primera) : juegos de 
naipes. 

410. Verso (?). 

422. Falta una silaba. 

444. golilla : « llaman también al que la trahe. El día de 
hoi la trahen casi solamente los ministros, y algunos otros 
oficiales, o menestrales en funciones públicas ». Terreros. 

483-485. Es interesante el testimonio contemporáneo de 
Quijano (Vicios de las tertulias, 1785, pag. 34) : « He tenido 
en mi Parroquia muchas veces ciertas doncellitas que eran 
el espejo de la inocencia y honestidad, pero habiendo entrado 
a servir a las Damas del buen tiempo, se volvieron a sus 
casas despues, para introducir el escándalo en la vecindad : 
de modo que corre por proverbio ha estado siriviendo de don- 
cella, y tanto basta. 

491. Alcorcón dista de Madrid 13 kms (linea Madrid al 
Prado); Pinto está a 5.5 kms al sur de Madrid; Valverde a 
10 kms de la estación de ferrocarril de Alcalá de Henares; 
Pozuelo (de Alarcón) está al oeste de Madrid. 

521-522. En el Ms. se lee tachado y enmendado : 


Vamo. ; 
Y aqui concluido 
como oido este intermedio. 


523. al canto : en el Ms. tachado y corregido : nueba. 


EL POETA ABURRIDO 


Lista de interlocutores, 


Actores. Papel. 


Martínez = autor. 
(Manuel Martínez, 1% galán.) 


Garrido = cómico. 


(Miguel Garrido, 1% gracioso.) 


Coronado = cÓmICO. 


(Diego Coronado, 2% gracioso.) 


Granadina = cómica. 


(María de la Chica, 8% dama.) 


Poncha = cómica. 


(Alfonsa Guerrero, 8% dama.) 


Morales = cómica. 


(Francisca Morales, 5* dama.) 


Antonia = cómica. 


(Antonia Blanco, 7? dama.) 


Ramos == cómico. 


(Vicente Ramos, 40 galán.) 


Nabas = cómico. 


(Felipe de Navas, 50 galán.) 


Guzmana = cómica. 


(María de Guzman, 2* dama.) 


Nombre que se le da 
en el curso de la obra. 


Martínez. 
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Nombre que se le da 
Actores. Papel. en el curso de la obra. 


Luisa Callejo, sobresalienta, cómica. 


Simón => militar (poeta). Don Justo. 
(Simón de Fuentes, 30 galán.) 
Ponze = abate. 
(Juan Ponce, sobresaliente.) 
Lopez = cortejo. 
(Nicolas López, :1% barba.) 
Manuela = petimetra. 
(Manuela Guerrero, 6* dama.) 
Galván (hijo) = militar de moda. 


(Vicente Galván, 20 galán.) 


Versificación. 


El sainete está escrito en romance con asonancia en é-a. 

En el Ms. debajo del título se lee : 

« Este sainete se ejecutó diciendo todo lo rayado, pues se 
encontró no haber ympedimento alguno para decirlo. » 
Luego de otra mano : « Es de Cruz, pues la corrección que 
hay en la última pág. es de su mano, así como el título de 
El Poeta aburrido. » 

Los versos rayados son 287-301, 332-334, 340-351. 

1. Manuel Martínez era autor desde 1771, y fué jubilado 
en 1/94 como autor de compañía. (Cotarelo, pag. 547.) 

31. Coronado fué uno de los actores que estrenaron más 
sainetes de Ramón de la Cruz, trabajando más de treinta 
años en la corte (vino a Madrid en 1755). Al estrenarse este 
sainete tenía como 43 años (nació hacia 1730). En cambio, 
Garrido tenía 28 años (nació en 1745). En este mismo año 
(1773) Garrido vino de Sevilla y figura como primer gracioso 
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de la compañía de Martínez, mientras Coronado había sido 
primero en la compañía de María Hidalgo desde 1769. 

43. La sobresalienta era Luisa Callejo, quien de Málaga 
vino a Madrid en este mismo año (1773). 

68. comedias : en el Ms. aparece tachado y enmendado 
tragedras. 

79. ay : ahí. 

137. arbitrio : Ms. adbiirno. 

- 232. Hacía sólo un año que Cadalso había escrito su inge- 
niosa sátira « Los eruditos a la violeta » contra las preten- 
siones científicas de algunos de sus compatriotas. 

246. Cruz había escrito la zarzuela Briseida (música de 
D. Antonio Rodríguez de Hita) en 1768, contra la cual se 
escribieron muchas cartas satíricas por no conocer Cruz 
las costumbres y el carácter de los héroes y heroínas de la 
antigua Grecia. En el mismo año escribió La segadoras de 
Vallecas, que por primera vez en España introduce el elemento 
popular en la zarzuela. Aquí se referirá a lo que decían 
algunos críticos al estrenarse su zarzuela El buen marido, 
es decir que la tragedia afrancesada de Moratín, la Hor- 
mesinda, era mejor que todas las obras de Cruz. 

274. Aquí parece muy probable que Cruz saca a escena a 
Tomás de Iriarte, o a su hermano Bernardo de Iriarte, quien 
a instancias de D. José Manuel de Ayala, comisario corrector 
de comedias, escribió el papel sobre el treatro que ha impreso 
por primera vez Cotarelo y Mori en Inmarte y su época 1897, 
pág. 420. Allí dice entre otras cosas : 

« Suprimir en los sainetes todo lo que sea personal... 
Sería muy loable ir acercándose a lo más natural y verosíÍ- 
mil, suprimiendo... aquella tontísima fórmula usada por 
D. Ramón de la Cruz : y como la idea va muy larga, démosle 
fin con. una tonadilla. ... Se han de condenar... quelos cómicos 
hablen de sí propios. ... Sea en bien o en mal jamás se deben 
tolerar farsas de personas existentes y mucho menos de los 
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mismos farsantes. Ésta no sería diversión para el público, 
sino para los mismos cómicos, que no son individuos tan 
principales de la República que merezcan preste atención 
todo un pueblo a diálogos de sus intereses, gracias o des- 
gracias particulares, etc. » 

293. En el Ms. aparece trachado y enmendado Aquel 
plaudite en lo antiguo. Dice Cadalso en « Los eruditos a la 
violeta », 1772 (véase Introduccion) : 

... Y con decir que el plaudite de los Cómicos Romanos 
equivalía a una despedida de 


Esta comedia, señores, q 
Aquí se acaba pidiendo 

A este concurso piadoso 

El perdón de nuestros yerros, 


os tendrán por pozos de ciencia poético-trágico-cómico-greco- 
latino-ánglico-itálico-gálico - hispánico -antiquo -moderna...; 
y pobre del Autor que saque su pieza al público sin vuestra 
aprobación. 

288. piezas : « Decid pieza, y no composicion, porque más 
de la mitad del mérito está en eso. » Cadalso Eruditos a la 
violeta 

299. ha de decirse: a e e una sílaba. Véase la nota puesta 
al verso 61 de El adorno del nacimiento. 

330. « Con... renegar de los compositores modernos, di- 
ciendo, que Cruz hizo demasiado ahinco en los Cortejos y 
Abates... quedaréis calificados Examinadores del Parnaso; 
creerán las gentes que las Musas os hacen la cama, y que Febo 
os envia el coche quando llueve. » Cadalso Eruditos a la vio- 
leta, segunda lección. 

Al fin del sainete leemos en el Ms. : 


Madrid, 27 de Maio de 73. 
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Omitiendo lo que ba raiado, o supliéndolo con otro con- 
zepto que se me haga presente, pase por visto este inter- 


medio. 
(firmado) Noriega. 


Para suplir lo rayado (versos 287-301, 332-334, 340-351) 
se han escrito por otra mano en distinta hoja los versos si- 
guientes : | 
Mas concluido el asunto, 

¿no dicen la propia arenga 

el Arliquín o el criado 

en muchas de sus comedias? 

Es claro. Si quiere testos, 

yo se los daré a dozenas, 

pues ¿por qué ha de citar sólo 

los sainetes y las nuestras ? 

Si dijera que ésta es 

una práctica superflua, 

pues quando el perdón se pide 

de los defectos, ya queda 

la obra mala condenada 

y celebrada la buena. 

Pase; ¡mas decir que aqueste 

delito capital sea 

quando con quitar dos versos, 

tres o quatro se remedian; 

por éste y otros tan lebes 

decir que las obras pecan 

contra el arte y el decoro 

todas! 

MARTÍNEZ. Usted se contenga. 

SIMÓN. No quiero; y sepan ustedes 
que en Madrid sobran poetas 
que no dan muchas funciones 


LO QUE ES DEL AGUA, EL AGUA SE LO LLEVA 


Personajes. 


Pilatos, tabernero. 

Diego, su hijo. 

Margarita, tabernera. 
Manola, guisandera. 
Vizcaino, mozo. 

Eusebia, esposa de Diego. 
Amolador francés. 
Calesero. 
Pepa 
Marica 
Perico, barbero, hermano de Eusebxia. 
Poncho, arriero. 

Muchachas y muchachos 


majas. 


Versificación. 
El sainete está escrito en romance con asonancia en é-a, 
excepto : 


los versos 155-169 seguidilla, 
322-327 de seis silabas. 
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22. arquituerto : buen ejemplo de la etimología popular. 

34. empenecarse : emborracharse. Véase el verso 551. 

175. amos, cosas perversas, etc. : concordancias vizcaínas. 

217-220. Compárense los versos 173-182 de El poeta abur- 
rido. 

223. perroquia (parroquia) : otro ejemplo de la etimología 
popular. 

226. pimeo : pigmeo. 

535. En la márgen derecha del Ms. se lee : A Callejo en 
vajando China (Chinita). 

539. buenas : en el Ms. aparece tachado y enmendado 
muelas. 

642. Falta una sílaba. 

C. E. KANY. 





ÍNDICE 


INtrodUCCIÓN: 2 4 EA 2 
Introducción a la tragedia ridícula de Manolo . . . . 13 
LOS PAYOS:COÍICOS 4 ia a al a 19 
El adorno del nacimiento . .. . .. ... ........ 45 
El payo ingenuo . ...... .. . . . ... .... 0. 03 
El poeta aburrido . .. ........ ... . .. . . . . .. 85 
Lo que es del agua, el agua se lo lleva. ... . . . . . 90 


= 


Digitized by Google 


